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OZET

BORAN, Burcu. Tiirkce Ozne ve Nesne Ortaglarmin Islenmesinde Baglamin Etkisi,
Yiiksek Lisans Tezi, Ankara, 2018

Yapisal olarak karmagik tiimcelerin iglenmesinin nasil gergeklestiginin anlasilmasi
psikodilbilim alaninin temel hedeflerinden biridir. Bu alanda siklikla arastirilan
konulardan biri karmagik yapilarindan olan 6zne ve nesne ortaglarinin iglenmesidir.
(Traxler, Morris ve Seely, 2002; Chien-Jer ve Bever, 2006). Sozkonusu caligmalarda
cogunlukla ortaglar baglam iginde incelenmektedir ve arastirmalarda ulasilan genel
sonuca gore pek cok dilde 6zne ortaclart nesne ortaclarindan daha kolay islenmektedir
(i.e.,Chinese: Lin and Bever, 2006; Dutch: Frazier, 1987; German: Holmes and O’Regan,
1981; Hebrew: Arnon, 2005).

Ote yandan son zamanlarda, Crain ve Steedmann tarafinden gelistirilen Goéndergesel
Kuram (1985) temel alinarak bazi caligmalarda orta¢ iceren tiimceler baglamda
verilmekte ve tiimcelerin baglamdan uzakta verildigi calismalarda ulasilan sonuglardan
farklr sonuglara varilmaktadir (Yang, Mo ve Louwerse, 2012). Bu calismanin amaci,
Tiirkce Ozne ve nesne ortaclari iceren tiimceleri hem baglam olmaksizin hem de
baglaminda deneklere sunarak ortaclarin iglenmesinde baglamin bir farkliliga neden olup
olmadigini sinamak ve 6zne ve nesne ortaclarina iligkin olarak elde edilen sonuglarin

incelenmesidir.

Calismaya ana dili Tiirkce olan ve herhangi bir gérme bozuklugu bulunmayan 53 denek
katilmigtir. Katilimeilar elverigli 6rnekleme teknigi ile secilmistir. Calismanin verileri
Tobii teknolojili bir g6z izlemcisi kullanilarak toplanmistir. Katilimcilara 16 adet baglam
icinde ve 16 adet de baglam disinda olmak iizere toplam 32 adet deney tiimcesi
sunulmusgtur. Ayrica, orta¢ icermeyen toplam 32 adet doldurma tiimcesi de deneyde
kullanilmistir. Katilimcilardan deneyde baglam olmaksizin ve baglam icinde verilen
tiimceleri okumalart istenmigtir. Katilimcilarin goz hareketleri, gozlerini tiimceye ve
tiimcelere ne kadar odakladiklar1 ve tiimceyi ve tiimceleri daha iyi anlamak icin birden
fazla okuma yapip yapmadiklar1 g6z izlemcisi tarafindan kaydedilmistir. Katilimcilara

ayrica her bir tlimcenin ve tiimcelerin ardindan kavrama sorulart sorulmustur.
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Calismada elde veriler Friedman Testi uygulanarak ¢oziimlenmistir. Ulasilan bulgular
baglamdan uzak verilen tiimcelerde her iki ortag tiiriiniin de baglam i¢inde verilen ortac
tiirlerine oranla daha kolay islendigini gostermektedir. Bu durum baglamin deneklerin
biligsel is yiikiinii artirdigim gostermektedir. Bulgular ayni zamanda baglamin 6zne
ortaglartyla nesne ortaglarinin baglamdan uzak kosulda ortaya koyduklari igleme farkini
ortadan kaldirdigina da isaret etmektedir. Diger bir deyisle, nesne ortaglarinin 6zne
ortaglarindan daha gii¢ islenmesi tlimceler baglam icinde verildiginde ortadan
kalkmaktadir. Her iki tiir de baglam i¢inde verildiginde kavrama sorular1 benzer oranlarda
yanlis cevaplanmaktadir. Ancak bu durum nesne ortaclarinin kavranmasinda kolaylik
olarak degil, 6zne ortaclarinin kavranmasinda zorluk seklinde gerceklesmektedir. Bu
sonuclara dayali olarak Tiirk¢ede ortag tiirlerinin islenmesinde baglama iligkin bilgilerin

etkisi olmadigi ileri siiriilebilir.

Anahtar Sozciikler

Ruhbilim, Ortaglar, Nesne ve Ozne Ortaclari, Baglam, Goz izlemcisi, Baglam Icinde

Verilen ve Baglam Icinde Verilmeyen Ortaclar
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ABSTRACT

BORAN, Burcu. The role of context on processing of Turkish subject and object relative

clauses, A Master’s Thesis, Ankara, 2018.

Sentence processing is one of the major topics that is studied in psycholinguistics.
Relative clauses due to their complex structures have offered a rich test bed to researchers
studying in the psycholinguistics (Traxler, Morris and Seely, 2002; Chien-Jer and Bever,
2006). The findings obtained from psycholinguistic studies indicate that the processing
of SRCs is much easier than the processing of the object relative clauses in some
languages (i.e., Chinese: Lin and Bever, 2006; Dutch: Frazier, 1987; German: Holmes
and O’Regan, 1981; Hebrew: Arnon, 2005). In other words, there is an asymmetry

between the relative clause types in terms of processing.

However, it is thought that when relative clauses are given in context, the relevant
asymmetry may be eliminated (Yang, Mo ve Louwerse, 2012). This idea is based on Carl
and Steedman’s Referential Support Theory (1985). This study is an attempt to illustrate
whether discourse has an effect on the processing of Turkish relative clauses, and whether
the processing asymmetry between Turkish subject and object relative clauses disappears

when the context is added.

In order to test the effects of the context, the study employed an eye-tracking method.
Participants were chosen with convenience sampling. During the eye-tracking
experiment, sixty-four (64) sentences were presented to the fifty-three (53) native Turkish
speakers who are undergraduate. Of these sentences sixteen (16) were isolated sentences
while the remaining sixteen (16) were given in context. Meanwhile, thirty-two (32) filler
sentences including 16 isolated sentences and 16 sentences in context were added to the
materials. During the experiment the participants read all the sentences, and where and
how long they fixate were recorded. In addition, following each item, a comprehension
question was asked to the participants. The resulting accuracy of the questions was
thought to display the discourse effect on the processing of Turkish subject and object

relative clauses.
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The data obtained were analysed by using Friedman Test. The findings of the study
indicate that discourse had an effect on the processing of Turkish subject and object
relative clauses in a negative way. To clarify, the results of the total fixation time, the
regressive eye movements and the comprehension questions showed that the asymmetry
between the isolated relative clauses had been eradicated because SRCs became more
difficult to process within context. Thus, based on these findings, it can be stated that on
the processing of Turkish relative clauses the presence of discourse does not have an

effective role.

Keywords

Psycholinguistics, Relative Clauses, Subject and Object Relative Clauses, Eye-Tracker,

Context, Isolated Relative Clause vs Relative Clause in context
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 BACKGROUND TO THE STUDY

While a healthy person is capable of understanding and producing any syntactic structure
s/he hears or listens to, how that person does that task is a question which has been
debated hotly by linguists, psychologists and educators. In other words, the questions on
“the relationship between messages and the characteristics of human individuals who
select and interpret them” (Sebeok and Osgood, 1954: 4) can be said to lead to the
emergence of a field named as psycholinguistics. As a new discipline, psycholinguistics
aims at focusing on the relation between language and its users. More clearly, the
questions like how language is understood and processed, and how this process is
transformed into production have created the main study domains within
psycholinguistics. To put it another way, encoding and decoding processes of human

have been analysed thoroughly to enlighten language processing.

Therefore, within this field, the main aim is to analyse cognitive processes which lie
behind the language production and comprehension (Hatzidaki, 2007), and to gain
insights into mechanisms of these cognitive processes. That is to say, the general nature
of language processing in terms of cognitive aspects has been brightened via the studies

conducted on sentence processing (Pickering, Clifton and Crocker, 2000).

Even though psycholinguists have produced various theories about sentence processing,
the point they all agree is that there are three significant aspects which are needed to be
mentioned while talking about sentence processing; namely the parser, the grammar and
the processor (Domenico and Matteo, 2009). These aspects are not only attributed to have
different roles on processing, but also stated to be correlated with each other as shown in

figure below (Lin and Bever, 2006):



- Parser Processor
Processing = Grammar (human capacity)

Figure 1. Three major aspects of sentence processing

As can be seen from Figure 1, the processor refers to the human capacity which encloses
the parser and the grammar. Within this framework, grammar means syntactic knowledge
covered by the parser that is responsible for analysing linguistic inputs and forming a
syntactic structure for them (Lin and Bever, 2006). However, even though the roles of
those aspects are settled, the topics about how and when the parsing occurs have not been
fully established. To clarify, how the parser assigns roles in the sentence structure is a
topic which has been discussed. There are two major assumptions about this process
(Darnell, Shulman and Boland, 1998). One assumption states that the syntactic
knowledge is enough for parsing. Thus, as long as there is not any problem in terms of
processing, the parsing occurs based on only the syntactic knowledge. If there occurs any
problem although this knowledge is used, then the semantic knowledge is also required
and employed. On the other hand, the opposite view states that semantic knowledge leads
the parser before constructing the sentence structure by offering more linguistic input to
be analysed. Thereby, only the usage of syntactic knowledge is not sufficient for the

formulation of grammar structure and processing (Domenico and Matteo, 2009).

Therefore, to uncover the nature of sentence processing, analysing and understanding
syntactically complex sentences including relative clauses (RCs) have always been a
central goal of psycholinguistics. The processing asymmetry between subject relative
clauses and object relative clauses (SRCs and ORCs, respectively) has offered a
prosperous test domain in order to achieve this goal. Through the studies on this topic
(e.g., Caplan et al., 2001; Gibson, Hickok and Schutze, 1994; Gordon, Hendrick and
Johnson, 2001; King and Kutas, 1995; Traxler, Morris and Seely, 2002), psycholinguists
have proposed lots of different theories and approaches to describe and account for the
relevant processing asymmetry between SRCs and ORCs. While general outcome of

these studies is that ORCs, such as in (1), lead to more processing problems than SRCs



such as in (2) in English and in other languages (i.e., Chinese: Lin and Bever, 2006;

Dutch: Frazier, 1987; German: Holmes and O’Regan, 1981; Hebrew: Arnon, 2005).

(1) The dog that the cat chased. (ORC)
(2) The dog that chased the cat. (SRC) (Brandt, Kidd, Lieven and Tomasello,
2009: 540)

As stated earlier, various reasons and factors for clarifying the processing difference
between SRCs and ORCs have been proposed. One of the most attributed factors about
this asymmetry is the distance between fillers, namely head noun phrases (NPs) in RCs.
By calling it as Dependency Locality Theory, Gibson (1998: 8) argues “syntactic
predictions held in memory over longer distances are more expensive and longer distance
head-dependent integrations are more expensive”. To put it differently, the difficulty
which is encountered in the processing of ORCs stemmed from the movement with a
greater distance. It leads human parser to bear that filler in mind for a longer period of
time in order to process the sentence. However, as the gap to filler in SRCs is much closer,

it can be immediately filled as is shown with examples below:

SRC with filler-gap ordering
The post-officer; [c who ___; brought the letter] came.

FILLER «—> GAP
ORC with filler gap ordering

His girlfriend, [who the boy gave the flowers to ___,] was surprised a lot.

FILLER < » GAP

Figure 2. Filler-gap ordering in English SRCs vs ORCs (Adapted from Ueno and
Garnsey, 2008: 647)

As 1s seen in Figure 2, the distance which is encountered in ORC:s is longer than the one
that is faced in SRCs. Therefore, this leads to more processing time for human parser as

the filler needs to be held in mind for a longer period.



Another factor that was proposed to have an influence on the processing asymmetry
between SRCs and ORCs is word order canonicity. Many researchers have stated that the
processing of SRCs is much easier than that of ORCs due to the fact that SRCs have a
canonical word order (e.g., MacDonald and Christiansen, 2002; Bever, 1970; Diessel and
Tomasello, 2005). More specifically, in head-initial languages like English, Italian or
French with Subject-Verb-Object word order, the processing of SRCs occurs correctly
when human parsers assign the agent theta role to the first NP in the RCs and the theme
theta role to the second NP without any problem. However, when the order changes in a
reversal way as in ORCs or when it turns into a non-canonical word order, the task of
assigning theta roles to the correct NPs gets harder for the people by causing difficulty in

processing of the sentence.

Apart from the Dependency Locality theory and word order canonicity, psycholinguists
also offered other accounts like accessibility hierarchy (Keenan and Comrie, 1977),
perspective shifting (MacWhinney and Pleh, 1988) and memory based accounts (Frazier
and Fodor, 1978). All these assumptions and accounts have been tested in numerous
studies and experiments using data from different languages. However, even though these
studies have accounted for the asymmetry between SRCs and ORCs and with their
divergent methodologies they commonly assume that ORCs yield to more difficulty in
processing than SRCs, only a small number of these studies has been conducted in order
to test the influence of the context on the processing asymmetry of RCs (Spivey-
Knowlton, Trueswell and Tanenhaus, 1993; Yang, Mo and Louwerse, 2012; Ferstl, 1993;
Grodner, Gibson and Watson, 2003). In other words, the majority of the studies have
focused on the processing of RCs in isolation and to what extent discourse plays a
significant role on the processing has remained unclear (Yang, Mo and Louwerse, 2012).
The role of the context on the processing of syntactically complex sentences or more
clearly on the processing of SRCs and ORCs in context has been an area that needs to be

further examined.



1.2 STATEMENT OF THE PROBLEM

The RC processing has been examined in the numerous languages with distinct structural
properties (e.g., Caplan et al., 2001; Gibson, Hickok, and Schutze, 1994; Gordon,
Hendrick, and Johnson, 2001; King and Kutas, 1995; Traxler, Morris, and Seely, 2002).
As stated above, the most frequent finding of these studies is that the processing of ORCs
leads to more difficulty to the reader or listener than the processing of SRCs in many

languages, including Turkish (Bulut, 2012).

However, in many of those studies, RCs are analysed in isolation. Therefore, the cognitive
underpinnings of the processing asymmetry between SRCs and ORCs have often been
investigated by using the sentences in isolation (Grodner, Gibson and Watson, 2005). On
the other hand, as it is a known fact that people rarely produce sentences in isolation and
in order to understand a sentence. Therefore, they are thought to need to posit its meaning
in an appropriate context, attributing the result that the processing of SRCs circumvents
the ORCs, to a natural language processing effect is not sensible (Holmes and O’Regan
1981). As the majority of the studies on Turkish RC processing have also neglected the
role of discourse, the questions about the reasons for the RC asymmetry in processing
and the discourse effects on this asymmetry have not been fully answered yet. Even
though a few studies employed this framework, an appropriate context favouring the

target RC has not been used as a method.

Therefore, the current study fills this gap in Turkish with respect to processing of
syntactically complex sentences and sheds light on the processing of SRCs and ORCs by
taking the discourse influence into consideration. Moreover, through the eye-tracking
method employed, it aims to provide much more detailed information on the RC

processing asymmetry.

1.3 AIM OF THE STUDY

In this study, the aims are to analyse the processing of RCs in terms of the asymmetry

between SRCs and ORCs and to reveal whether context plays a role on the processing of



Turkish SRCs and ORCs or not. In detail, the study deals with how syntactically complex

Turkish RCs are processed in isolation and context.

1.4 RESEARCH QUESTIONS

In parallel to the aims given above, the study tries to answer the following research

questions:

. Is there any processing difference between SRCs and ORCs in Turkish in two different
experimental conditions, namely in isolation and in context?

. What is the role of context on the processing of Turkish SRCs and ORCs? More
specifically, do SRCs and ORC:s in isolation and in context significantly differ from each

other in terms of processing based on the eye tracker data?

1.5 OVERVIEW OF THE CHAPTERS

This thesis is organized as five chapters and the chapters are outlined below:

The first chapter offers an introduction to the topic of the relevant research by tendering
the statement of the problem and the significance of the study. The theoretical
perspectives on the asymmetry between SRCs and ORCs are also given briefly. The

chapter also includes the aim of the study and the research questions.

The second chapter sets the stage for supplying what the previous studies say about the
topic of the research. Namely, it offers a description about the RCs. The chapter also
provides a cross-linguistic approach to the RCs. To put it another way, the studies from
typologically divergent languages are covered to see how the processing of SRCs and
ORC:s occur. Apart from these, the chapter also includes the previous findings about the
discourse effects on the processing of syntactically complex sentences by taking into
consideration the theories, namely the Garden Path Hypothesis and the Referential

Support Theory.



The third chapter first presents the pilot study which was carried out before the study. It
also provides detailed information about the methodology employed in the study. More
specifically, it covers the details on the participants, data collection tool, data analysis,

procedure of the experimental process and theoretical framework.

The fourth chapter provides the discussion of the findings. It presents the statistical
findings on the total fixation time, regressive eye movement and the comprehension
questions. In addition, these findings are discussed in relation to the aims of the study and
the research questions. The chapter also presents a discussion about which theories or

approaches account for the findings of the study.

The fifth chapter presents the conclusions of the study answering to the research
questions. The chapter also gives the limitations of this thesis which should be taken into
consideration in interpreting the findings of the study. Further suggestions are also given

in this chapter to suggest a path for future studies on the topic.



CHAPTER 2

REVIEW OF LITERATURE

This sections presents the theoretical framework concerning the processing of relative
clauses (RCs) as well as the studies carried out about this topic. More specifically, it
includes the typology of RCs in Turkish, with a comparison to other languages, some
major accounts on the RC processing. It also covers the findings of the studies on the

processing of RCs in regard to different languages.

2.1 TYPOLOGY OF RELATIVE CLAUSES IN TURKISH

RCs are one of the complex sentences that include subordinate structures modifying a
noun phrase (NP) in the main clause (Sarilar and Kiintay, 2011). As in the other
languages, there are two different types of the RC construction in Turkish; namely subject
and object relative clauses (SRCs and ORCs, respectively). The construction of SRC type
is exemplified in (3):

(3)  Mektub-u getir-en postaci

The post-man who brought the letter

In (3) the head noun phrase (NP) “postact” is modified by a RC using the suffix —An,
which is the major marker of the SRCs in Turkish (Underhill, 1972), and it is derived

from the following sentence which is given below:

(4) Postaci mektub-u getir-di.
Postmany,, letter,c bringp,stss

The post-man brought the letter.



Here, it appears that the SRC suffix —An replaces the tense suffix —DI in (4). In addition,
the head noun, namely the noun phrase (NP) “postac1”, is derived from the subject of the

underlying sentence by moving to the right of the RC.

The second type of RC construction is ORC which is shown in (5):

(5) Cocug-un cicekler-i  ver-dig-i kiz arkadag-1
childgpy flowers,oc give-DIK g e as girlfriendsggposs

His girlfriend who the child gave the flowers to

In (5), the head noun “kiz arkadas1” is modified by a RC using the suffix —DIK which is
the major marker of Turkish ORCs (Underhill, 1972), and it is derived the following

sentence:
(6) Cocuk cicekler-i kiz arkadas-1-na ver-di.
childyoy flowers,cc. girlfriend;sgposs par ~ €1Vepastase

The child gave the flowers to his girlfriend.

As is seen in (6), the tense suffix —DI is replaced by the ORC suffix —DIK. Besides, the
object of the underlying sentence, namely “kiz arkadas1” is derived as the head NP of the

ORC (5), and it is moved to the right of the RC again.

Therefore, it turns out that during the construction of the SRCs and ORCs in Turkish, the
subject or the object of the underlying sentence is derived, and it is modified as the head

noun of the RCs by moving to the right of them. Meanwhile, the RC suffixes replace the
tense suffixes, as well (Underhill, 1972: 87-89).

As stated above -An and —DIK are the major markers for RCs in Turkish. Their structural

patterns are given as follows:
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Figure 3. Turkish SRC and ORC trees with structural patterns (Adapted from Aydin,
2007: 299)

Figure 3 indicates that while the head NP “adam” is moved from its underlying position,
ORC:s have a deeper structure than the SRCs. To clarify, while the NP “adam” is moved
from the specifier position of the VP in SRCs, the same NP is moved from a deeper
position in ORCs. The position where the head NP is displaced is further down in ORCs.
That is, while the SRC involves two phrasal boundaries, the ORC includes three phrasal

boundaries.

The major RC suffixes in Turkish are -An and —DIK. However, there are ALSO other
suffixes used in RC construction in Turkish. In the following sections, the typological

characteristics of Turkish RCS and all these markers used in Turkish RCs are given.
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2.1.1 Word Order and Branching

Languages differ in terms of their word order features, and Turkish is one of the languages
that has subject-object-verb (SOV) word order. In other words, verbs appear at the end of
the sentences while subjects occur in sentence-initial position. The default position for
objects, on the other hand, is between subjects and verbs. Concerning RCs, it is stated
that in Turkish these constructions are pre-nominal (Ozge, Marinis and Zeyrek, 2015).

Namely, in Turkish RCs, the head follows the RC part as illustrated below:

(7) a. SRC construction in Turkish

<«—RC ——> Head noun

v
[__Mektubu getiren] postaci
__ letter,c bring-Angg ge pOStman
(The post-man [who__ brought the letter])
v

Head noun

b. ORC construction in Turkish

4— RC —m™™™™ Head noun
v
[Cocugun cicekleri __ verdigi] kiz arkadasisgg poss

boygen  flowers __ give-DIK ; rey3sq girlfriend
(his girl;friend [who the boy gave the flowers to __)
Head noun

As seen in (7a) and (7b), the head nouns “postact” and “kiz arkadasi” come after the verb
to with the RC markers, namely —An and —DIK, are attached. In addition, they appear by

following the gap they are moved. Therefore, Turkish RCs have a left-branching structure
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which is resulted from the fact that Turkish is a head-final language. However, this case
is different for some typologically different languages like English or French which have

a right-branching structure.

2.1.2 Presence of Overt Complementizer

Another major characteristic of Turkish RCs is the absence of an overt RC marker or
complementizer. As it is known in languages like German English or Spanish, RCs are
formed with the use of an overt element that is normally a relative pronoun. On the other
hand, there is no overt RC marker in Turkish. Instead, relativization in Turkish occurs

with the use of various suffixes. The sentences below further exemplify this process:

(8) a. Anne-si-ni ozle-yen kiz
Motherssgposs.ace  Miss-(Y)Angyg e daughter
The daughter who misses her mother
b. Anne-si-nin ozle-dig-i kiz
Motherssgposs.oen  MiSS-DIKop rerascross daughter
The daughter who her mother misses

In (8a), the suffix —(y)An is added to the verb to relativize the clause indicating that there
is no overt complementizer in Turkish SRCs. A similar morphological process is seen in
(8b) in which the suffix —DIK is used to produce Turkish ORCs. Thus, rather than having
an overt separate complementizer, Turkish has various suffixes which are added to the

verb of the subordinate clause.

2.1.2.1 Relativizing Morphology of Turkish

Even though both —(y)An and -DIK suffixes are used as relativizers in Turkish, they
differ from each other in terms of morphological features (Ozsoy, 1998:362-365). The

following examples are given to explain this difference.
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(9) a. Anne-si-ni 0zle-yen kiz
Motherssgposs.ace  Miss-(y)Angyg e daughter
The daughter who misses her mother
b. Anne-si-nin ozle-dig-i kiz
Mother;sgposs.oen  Miss-DIKoprer . 3soposs — daughter
The daughter who her mother misses

In (9a), it appears that the verb which is attached the SRC suffix —An does not agree with
the subject NP of the SRC. As is seen in the sentence, the subject NP ‘kiz’ which is also
the head of the clause is not followed by any suffix. In addition, the verb is not attached
any agreement marker either. Henceforth, in constructing the SRCs there is no agreement

relationship between the head NP and the verb.

On the other hand, concerning Turkish ORCs, the suffix —DIK is not the only thing which
is attached to the main verb which can be seen in (9b). Apart from it, the agent of the
clause is marked with genitive case, and the verb is added to possessive marker to agree
with the subject NP of the clause (Underhill, 1972: 87-99). In other words, in Turkish
ORG s, the subject-verb agreement with an overt suffix is an essential part of this process.
In (9b), the subject NP ‘anne’ is marked with genitive suffix —(n)In, and the verb which
is attached with the suffix —DIK agrees with this subject NP via the following possessive

marker.

As stated before, the relativizing suffixes or participles —AN and —DIK are not the only
ones used in Turkish RCs. In addition to these major markers, —AcAK participle is
another suffix added to the verb to produce RCs in Turkish. It is stated that the suffix -
AcAK has an identical role to —DIK and that both are used to form ORC in Turkish, but
have different tense indications (Goksel and Kerslake, 2005: 383). While —DIK participle
refers to past or ongoing situations, -AcAK is used to refer to future tense. The following

examples indicate this difference:
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(10) a. Bagkan-in toplanti-da bahset-tig-i konu
Deangpy meeting; o mention-DIK g ger 356055 1SSU€
The issue that the dean mentioned at the meeting
b. Baskan-in toplanti-da bahsed-eceg-i konu
Deangpy meeting; o mention-AcAK g rerasgpross  1SSU€

The issue that the dean will mention at the meeting

As can be seen in (10a) and (10b), the subject NP “baskan” is marked with genitive case
marker and the verbs are attached with the 3" singular possessive marker. In other words,
the fact that the verbs agree with the number and personal features of the subject NP of
the clause is observed for both suffixes —DIK and —AcAK (Kornfilt, 2000). Therefore,
both have identical morphological properties. However, the example in (10a) refers to a
past or an ongoing situation while there is a future tense reference in (10b). To clarify,
while there might be a partial ambiguity with —DIK participle in tense as there are two
possible tense references, regarding —AcAK participle, it is certain that there is a future

meaning.

Goksel and Kerslake (2005: 387) describes the use of the major RC markers in Turkish

as follows:
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(i) Relativizing subjects - {1_#,41]
(i)  Relativizing direct objects -DIK/-(yAcAK
(iii)  Relativizing oblique objects -DIK/~(y)AcAK
(iv)  Relativizing adverbials -(v)An
-DIK/~(yAcCAK
(v)  Relativizing possessors
(a)  which are part of subjects -(v) An
(b)  which are not part of subjects -(v) An
or -DIK/-(y) AcAK
(vi)  Relativizing possessed constituents
(a)  which are part of subjects -(y) An
(b)  which are not part of subjects -DIK/-(y) AcAK

Figure 4. Major RC markers of Turkish and their uses (Goksel and Kerslake, 2005: 387)

As seen in Figure 4, the SRC suffix —An is used to relativize subjects, adverbials,
possessors or possessed constituents which function as part of the subjects of the RCs. In

the following sentence, it is exemplified (Goksel and Kerslake, 2005: 381-387).
(11) The clause where the subject of the verb is relativized:

Burada calisan isciler
Here  work-Ang g rer employeep nom

The employees who work here
As can be seen in (11), the suffix —An is used to relativize the subject of the underlying
sentence, “Isciler burada calistyor (The employees work here)”. In addition, as stated

earlier when -An is attached to the verb, it does not require any agreement marker either.

The following example shows another use of the suffix —An:
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(12) The clause where the possessor which is part of the subject is relativized:
Evi soyulan komsumuz
House;sg poss  TOb-Angyp rer neighbourlPL.POSS)

Our neighbour whose house was robbed

In (12), the suffix —An is used to relativize the possessor “evi” which is part of the subject
in the underlying sentence “Komsumuzun evi soyuldu (Our neighbour’s house was

robbed.)” As in the previous use, the verb is not attached any agreement marker.

On the other hand, Figure 4 also shows that the ORC suffixes —-DIK and —AcAK are used
to relative direct and obliques objects, adverbials and possessor or possessed constituents

which are part of the subject again. Some of their uses are illustrated with the examples

below (Goksel and Kerslake, 2005: 381-387):

(13) The clause where the direct object of the verb is relativized:

Sev-dig-im bir restoran

A restaurant that I like.

As is understood from (13), the ORC suffix —DIK is put into use to relativize the object
of the sentence “Bir restoran seviyorum. (I like a restaurant)”. However, as is evident, the
verb requires a possessive marker to indicate an agreement with the subject of the

underlying sentence. The use of —~AcAK is given in example (14) below:

(14) The clause where the oblique object or the adverbial modifier is relativized:
Ali-nin ates-1 yak-acag-1 cakmak
Aligey fire,cc burn-AcAKgg rer3sgross  match

The match with which Ali will burn the fire
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As is evident in (14), the suffix —AcAK is used to relativize the oblique object of the
underlying sentence “Ali atesi cakmakla yakacak.” (Ali is going to burn the fire with
match.) In addition, as in the previous example, the verb is attached with a possessive

marker again to meet the agreement-related requirement.

Thus, as mentioned before, regarding the ORC suffixes, it can be said that they always
require a genitive-possessive marking relationship while such kind of agreement is not

needed for the SRC suffixes.

Turkish RCs are also constructed with the suffix -mls. In terms of morphological
properties, when it is used to produce SRCs, -mls does not require subject-verb
agreement. However, there is a difference between —An and —mls. More specifically,
while the former is ambiguous in tense, the latter is not (Bulut, 2012) as can be seen in

the following examples:

(15) a. Ders ¢alisan ogrenci
Study-Angyg rer. student
The student who studies / is studying / was studying /studied / has studied
b. Ders calismig Ogrenci
Study-mlsgyp rer. student

The student who studied / has studied

In (15a), various tense options are available leading to an ambiguity in terms of tense
reference. However, in (15b) tense reference is more limited. More clearly, the tense
reference consists of either a past situation or a recent situation meaning. However,
regarding the relativizing structures, it can be seen that both suffixes follow the same

morphological rules.

In addition to these suffixes, in Turkish relativization the auxiliary ol- is also used. In

other words, as the mentioned relativizing suffixes can be used on their own, they can
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also have a form of compound verb with the ol- auxiliary by adding some tense and aspect

markers to the sentences as illustrated below (Yarar, 2005: 132):

(16) SRCs

a. Evlen-mis ol-an/ evlen-ecek ol-an/ evlen-mekte ol-an

marrypsr Ol-Angyg rgr / MArTY gyryrg O1-ANgyp rer./ MATTY present O1-ANgyp rey

kadin
woman

The woman who has got married-got married/ will get married/ is getting married

b. ORCs
Al-acak ol-dug-u/ al-mis ol-dug-u/
buyryrure0l-DIK g, rer 356 p0ss/ buypst 0l-DIK o, rer. 356 poss/
al-makta ol-dug-u hediye
buyryrure  O1-DIKopyret-ss.poss. gift

The present that s/he will buy/ has bought-bought/ is buying

As is seen in (16a) and (16b), the auxiliary verb ol- eliminates the tense and aspect
ambiguity by making tense references clear in both SRCs and ORCs. Both (16a) and
(16b) indicate that the auxiliary ol- adds tense and aspect references. However, Yarar
(2005) states that the ambiguity between the main verb and RC readings are avoided with

such constructions.

All in all, regarding the Turkish RCs, the presence of any overt complementizer cannot
be mentioned as instead of it, the typology of Turkish involves various relativizing
suffixes with different roles. The tense and aspect are added to the meaning with those
suffixes. The following table summarizes the use of the suffixes in Turkish RCs (Bican,

1999: 2):
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Table 1. Major markers of Turkish SRCs and ORCs

Subject Relatives Object Relatives
-(y)AN -DIK

-mls / -mls olan -mls oldugu

-ecek /ecek olan -AcAgl / -AcAk oldugu
-Da olan -Da oldudu

As mentioned above, the basic relativizing suffix for SRCs is -An while for ORCs it is —
DIK. However, both to avoid tense ambiguity and ambiguity between the main verb and
RC reading, the auxiliary verb ol- is used with those suffixes. Apart from —An and -DIK
suffixes, -mls and —AcAK are also utilized by decreasing the tense ambiguity in

sentences.

2.1.2.2 Restrictive vs. non-restrictive RCs in Turkish

In addition to the types of SRCs and ORCS, RCs are also categorized as follows:
restrictive and non-restrictive clauses. While restrictive RCs put a limitation to the NP
which is defined by making it identifiable, non-restrictive RCs give just extra information
about the NP. The examples of these two types of Turkish RCs below are given as follows
(Gorsel and Kerslake, 2005: 388):
(17) a. Restrictive

Yapraklar-1 dokiilen agaclar

Trees that lose their leaves

b. Non-restrictive

Damad-I-yla higbir zaman iyi ge¢in-me-mis ol-an Hayriye Hanim
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Groomsgg poss-With never well get-ypgpast ON 0l-Angyg re . Hayriye Hanim

Hayriye Hanim, who has never got on well with her son-in-law

In (17a) the modified NP ‘trees’ is made restrictive through the information packaged in
the RC construction. This information makes the head NP “trees” to “the trees that lose
their leaves” by making it different from other NP, namely ‘trees’. However, in (17b) the
case is different. The modified NP ‘Hayriye Hanim’ is a proper noun, and therebys, it is
already identifiable from other NPs. However, the RC gives an extra information about it
which is normally non-essential to catch the point about the head NP “Hayriye Hanim”.
By taking (17a) and (17b) into consideration, it can be stated that restrictive and non-

restrictive RCs are quite common in Turkish.

2.1.2.3 An Exception with ‘ki’ and ‘hani’

There occur differences in terms of the presence of an overt complementizer between
Turkish RCs and the RCs of typologically different languages. As stated earlier, while
in some languages like German, English or French, overt relative pronouns are
employed, in Turkish relativization is made through the use of the bound suffixes
explained in detailed in previous sections. However, this rule is violated by the use of
‘ki’ in Turkish. The exception with ‘ki’ also adds a new perspective to restrictive and

non-restrictive clauses which are explained below briefly.

As stated earlier, there are restrictive and non-restrictive types of Turkish RCs. In the
non-restrictive RCs a subordinator, namely ‘ki’, is employed, which has a different use
from other relativizing suffixes of Turkish. Because it is an overt subordinator or a
relative pronoun and gives extra information about the defined NP in non-restrictive

clauses as illustrated below:

(18) Selim, ki her zaman ¢cok konusur, O0gretmenin
Selim, REL always alot speakpppsents teacherggy

dikkatini dagitt1.
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attentionsgp, s poss distractpssrasa

Selim, who always speaks a lot, distracted teacher’s attention.

In (18), ‘Selim’ is a proper noun which can already be identified. However, by giving
extra information about him, ‘ki’ produces a non-restrictive RC. In addition, even
though the major RC suffixes like —An, -DIK and —AcAK need to be attached to the
embedded verb, ‘ki’ is a RC suffix which functions on its own, and it is not attached to

any verb (Gorsel and Kerslake, 2005: 388-9).

Another exception in RCs of Turkish is created by ‘hani’. To avoid the usage of RCs,
as an equivalent, ‘hani’ is preferred to identify the common referent (Slobin and
Zimmer, 1986: 279-280). Meaning something like ‘you know’, the relevant word ‘hani’
is used to clarify the referent without forming a RC as is shown in the following

example:

(19) Hani siz-in ev-de  biiyiik bir yatagi-n-1z  var ya, o-nun gibi.
HANI, your house, o big  a bed,grpposs there is YA, itgpy like
“HANI there is a big bed in your house YA, it’s like that.”

RC Equivalent:

sizin evde ol-an biiyiik yatak gibi
your house, o 0l-Angypre  big  bed  like
“like the big bed that is in your house.” (Slobin and Zimmer, 1986: 279)

As is seen in (19), the head noun of RC, namely ‘the big bed’ is clarified without forming
a RC. The word ‘hani’ functions as a discourse marker which serves the necessary
information to identify the referent. Thus, as can be understood from its RC equivalent,
it serves like a restrictive RC which describes the head noun. However, as it is like a

paraphrase of RCs, it does not have the structure of RC, and is not attached with any verb.
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2.2 ACCOUNTS ON RELATIVE CLAUSE PROCESSING

As is stated earlier, the processing of RCs is analysed using distinct approaches and
theories. Although it is mostly concluded that the processing of SRCs circumvent the
processing of ORCs, this asymmetry has been tried to be teased apart with divergent
accounts and theories (Fox, 1987; Gennari, and MacDonald, 2008; Gordon, and Randall,
2005; Gibson, 1988; Keenan and Comrie, 1977; MacDonald and Christiansen, 2002;
MacDonald et al., 1994; Mak, Vonk and Schriefers, 2002; Mak, Vonk and Schriefers,
2008; McRae, Spivey-Knowlton, and Tanenhaus, 1998; Roland, Dick and Elman, 2007).
On the other hand, these accounts are also divided into two groups based on what extent
they attach significance to syntax and discourse. While syntax-based accounts assert that
sentence processing is modular, the discourse-based ones claim that it is interactive. The

syntax-based accounts and the discourse-based accounts are described briefly below.

2.2.1 Syntax-Based Accounts of Relative Clause Processing

This section covers the accounts and theories that explain the processing of RCs based on
the priority of the syntactic knowledge. In other words, syntax is stated to be the main

factor influencing the RC processing in these approaches.

2.2.1.1 Dependency Locality Theory

The Dependency Locality Theory (DLT) was proposed by Gibson (1998). The theory
assumes that the processing of SRCs are much easier than that of ORCs in that the
relevant asymmetry is stemming from the distance between the head of RC and its
referent. In other words, the theory bases this asymmetry on the integration between the
head NP and its referent by asserting that if the accessibility of the referent is easy, then
the processing of the head NP is also easy. Hence, as the movement of the head NP in
ORGC:s is further than the one in SRCs, it costs as more difficulty of integration between
the relevant items. The DLT suggests that the integration cost increases based on the
distance between the head and its referent. To clarify, the more intervening material

between the head and its referent means the more difficulty and cost on the RC
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processing.

In addition, the DLT also assigns the difficulty of the head NP of ORCs to the longer
storage period. To put it another way, the fact that the distance between the head and its
referent is further in ORCs, and it leads to keeping the head element in mind for a longer

period by ending with a higher integration cost for the processing of the head NP.

2.2.1.2 Word-Order Canonicity

Another account dealing with the asymmetry on the processing of SRCs and ORCs is the
word-order canonicity. As a classic account which has been followed in numerous studies
(e.g., MacDonald and Christiansen, 2002; Bever, 1970; Diessel and Tomasello, 2005), it
proposes that the processing of ORCs is troublesome since they have a non-canonical
word-order. That is to say, when the canonical word order of the sentence, as an example
‘subject-verb-object (SVO)’ order in English, is reversed in the structure like in ORCs, it
leads to a processing difficulty. The following examples show that SRCs have a canonical

word order, namely SVO, in English, but ORCs have non-default word order:

(20) a. the postman who brought the letter

b. the letter which the postman brought

In (20a), the head noun ‘postman’ is assigned the agent theta role by being co-indexed
with ‘who’ and the theme theta role is assigned to the object of the sentence which
is‘letter’. However, in (20b) which is an ORC with a non-canonical word, namely OSV,
the complementizer ‘which’ is co-indexed with ‘the letter’ which is normally the object
of the sentence. As a result, the task of assigning theta role occurs in a reversal pattern by

leading to processing difficulty in ORCs.

2.2.1.3. Accessibility Hierarchy

By conducting a cross-linguistic study on fifty (50) languages, Keenan and Comrie
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(1977) stated that there are variations among languages in regard to the position of NPs
which are relativized. However, all those variations occur in a hierarchy. In other words,
it is asserted that there is a grammatical hierarchy on the formation of grammatical
structures, and in RCs, this structure takes a form within a pattern like subject > object >
oblique. More clearly, ‘>’ shows an easiness level for the relativization of the elements,
and the subject positions are found as the easiest position in term of the relativization as
it is the highest level in this structure. Henceforth, the theory clarifies the asymmetry
between the SRCs and ORCs by associating it with the depth of the head NP in this
hierarchy. The condition of being much further down of the head NPs in ORCs ends with

more difficulty in processing of them.

2.2.1.4. Memory-Based Account

Another account dealing with the processing asymmetry observed in the RC types is the
memory-based account (Chomsky, and Miller, 1963; Gibson, 1988). This account
assumes that the processing of ORCs needs more memory load as there are more
intervening items that need to be stored till the head NP is linked to the main verb. To put
it another way, in an ORC as in (20b) the head NP ‘letter’ must be maintained in memory
with the following elements ‘which the postman’ to link with the main verb ‘brought’.
However, in (20a) which is a SRC, the head NP ‘post-man’ may link to the main verb
‘brought’ by just keeping the complementizer ‘who’ in mind. Thereby, while in SRCs a
coherent linking can be made right after the relative pronoun, in ORCs this linking
requires more overload for the memory. Gibson (1988) also associates this overload with
the ‘retrieval’ of the elements. By leading to more cost for retaining the head NP with

connected items, ORCs result in more difficulty in processing.

The following table provides a brief information about the mentioned accounts with some

others, and their proposals concerning the processing of the RC types:
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Table 2. Accounts proposed for the RC processing (Adapted from Yun, Chen,
Hunter, Whitman and Hale, 2015: 117)

Broad Categories General Proposals
Bever (1970); The sequence of quds in SRCs is
WoRD ORDER MacDonald and Christi (2002) closer to the canonical word order
acDonald an ristiansen than that in ORC.
SRCs are easier to process than
PARALLEL ORCs because their head nouns play
FuncrioN Sheldon {1974) the same role in both the main clause
and the subordinate clauses.
SRC structures maintain the human
PERSPECTIVE MacWhinney (1977, 1982) perspective and should be easier to
MAINTENANCE Y ’ process than those that shift it, e.g.
ORCs.
ACCESSIBILITY Universal markedness hierarchy of
Keenan and Comrie (1977) grammatical relations ranks the rel-
HIERARCHY o . .
ativization from subject higher.
LINEAR DISTANCE:
Wanner and Maratsos (1978); ORCs are harder because they impose|
MEMORY Gibson (2000); ; burd
BURDEN Lewis and Vasishth (2005) a greater memoty burdeh.
STRUCTURAL DISTANCE:
O’Grady (1997); Hawkins (2004)
TuNING HYPOTHESIS: SRCs occur more frequently than
Mitchell, Cuetos, Corley, and Brys- ORCs and therefore are more ex-
baert (1995); Jurafsky (1996) pected and easier to process.
%TRP;ZEEEE@L SURPRISAL: ORCs are more difficult because they
Hale (2001); Levy (2008) require a low-probability rule.
ORCs are harder because they force
ENTROPY REDUCTION:
the comprehender through more con-
Hale (2006) L .
fusing intermediate states.

As can be seen in Table 2, although these accounts have a common assumption that during
the processing of RCs the syntactic knowledge is the only needed piece of information,

each proposes a different explanation about the topic.

2.2.2 Discourse-Based Accounts of Relative Clause Processing

In this section, the interactive theories which claim the discourse effect is more significant
on the processing of sentences are covered. In other words, these theories support the idea

that syntax cannot explain the relevant processing on its own by eliminating the discourse
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effect.

2.2.2.1 Constraint-Based Approach

As an account on the RC processing, the constraint-based approach advocates that the
semantic and the syntactic factors of a sentence are activated in parallel during processing
(MacDonald et al., 1994; McRae, Spivey-Knowlton, and Tanenhaus, 1998). It assumes
that during the processing there is a competition between the activated structures for
comprehending, and which item is going to be activated is determined by the frequency
of the constraints. As a result, the constraint which is more frequent is activated much
faster than the ones which are encountered less. Thus, according to the constraint-based
approach, ORCs are harder to process as they fall behind of the SRCs in the competition
of activating. In other words, as the frequency of ORC:s is lower, they lead to processing
trouble for activation as they compete with more available structures in SRCs. A sub-

topic of constraint-based approach is explained in detail below.

2.2.2.1.1 Frequency-Based Account

By having a constraint-based approach towards the asymmetry between the processing
of SRCs and ORC:s, the frequency-based account (Gordon and Randall, 2005) bases this
asymmetry on the experience of the person who processes the relevant clauses. To clarify,
according to this account, as SRCs are encountered more often than ORCs in daily life
communication, they are easier to process. However, there have been some studies (e.g.,
Fox, 1987; Roland, Dick and Elman, 2007) which do not confirm this assumption
claiming that SRCs are encountered in spoken language more, but in written language
they fall behind of ORCs. Nevertheless, though the issue is a controversial issue in the
field, in frequency-based approach it is considered that there is a significant role of

experience on the processing of RCs.

2.2.2.1.2 Plausibility Effect - Animacy Account

The plausibility of constraint has offered a test domain to establish whether the processing
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is modular or interactive. (Traxler and Gernsbacher, 2006: 466). As a strong plausibility
is offered by it, the animacy of the subject has been manipulated in numerous studies to
see its effect on processing (e.g. Ferreira and Clifton, 1986; Trueswell et al., 1994;
Mak, Vonk and Schriefers, 2002). It is thought that the preference of SRCs over ORCs
stems from the animacy effect. To clarify, the condition of having an animate NP results
in assigning the agent or experiencer theta role to the relevant NP in SRCs while it is
more complicated in ORCs with inanimate NPs. The studies which have been conducted
on the RC processing have generally adopted a method with inanimate head NPs in ORCs
by leading to an expected difficulty on processing of ORCs. However, in the study by
Mak, Vonk and Schriefers (2002), it was found out that there is a significant role of
animacy on the RC processing by eliminating or decreasing the asymmetry between
SRCs and ORCs. That is to say, the difficulty which was detected for the ORC processing
was affected by the animacy of the head NP.

2.2.2.2 Topichood Hypothesis

The other account on the asymmetry of the processing of SRCs and ORCs, the Topichood
Hypothesis relates the topic of the sentence with the subject of the clause. It attributes the
easiness of the processing of SRCs to the relation between head NP and the topic of the
clause (Mak, Vonk and Schriefers, 2008). It also states that the entity with the highest
topic-worthiness is processed as the subject of the clause, and the referent of the
antecedent of the RC is always the topic in clause. Thereby, the head NP of the SRCs is
seen as more topic-worth than the one of ORC:s as the topic of the clause gives cues about
its being subject. On the other hand, it also postulates that the topic-worthiness of the
head NP of the ORCs can be increased by mentioning it in preceding context. By raising

awareness on the head NP, it can be related with topic of clause with more easiness.

2.3 STUDIES ON PROCESSING OF RELATIVE CLAUSES

One of the significant ways to analyse RCs in terms of processing and comprehension
has always been to analyse and compare different languages which have different word

orders. The theories and accounts which have been stated about the relevant asymmetry
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between SRCs and ORCs have been based on various head-initial languages and head-
final languages. The fact that whether there is any discrepancy in terms of the word order
or not has been tested by conducting numerous experiments on those languages (i.e.,
Head-Initial Languages: English: Kashiwagi, 2011; Yang, Mo and Louwerse, 2012;
Dutch: Mak, Vonk and Schriefers, 2008; French: Pozniak and Hemforth, 2015;
Fraunfelder, Segui and Mehler, 1980; Spanish: Betancort, Carreiras and Sturt, 2009;
Head-Final Languages: Korean: Lee and Stromwold, 2007; Japanese: Ueno and Garnsey,
2008; Mandarin Chinese: Sung, Tu, Cha and Wu, 2016; Turkish: (")zge, Marinis and
Zeyrek, 2009; Bulut, 2012; Kahraman, 2015). In other words, in the psycholinguistic
studies thanks to the cross-linguistic predictions which have been specified about the
asymmetry between the RCs, various outcomes have been asserted for languages with
different word orders, and the debate between the discourse-based theories and syntax-

based theories has been tried to settle by the researchers.

On the following sections, some studies which were conducted on some head-initial and
head-final languages are introduced. To clarify, how RC processing is handled in
typologically different languages with their divergent methodologies are exhibited.

Moreover, a table which also shows the RC preference of those languages is given below:
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Table 3. Preferences of RC Processing in Various Studies of Different Languages

(Adapted from Lin and Bever, 2006: 258)

References

Language RC position Preference  Task
Brazilian ~ Postnominal SRC RSVP Gouvea (2003)
Portuguese
Dutch Postnominal SRC Self-paced reading Frazier (1987)
SRC Self-paced reading Mak, Vonk, & Schriefers
Eye-movement (2002)
monitoring
English Postnominal SRC Continuous Lexical Ford (1983)
Decision Task
SRC Self-paced reading King and Just (1991),
Gibson, Desmet, Grodner,
Watson, & Ko (2005)
SRC Eye-movement Traxler, Morris, & Seely
monitoring (2002)
ERP King & Kutas, 1995
French Postnominal ~SRC phoneme-monitoring ~ Frauenfelder, Segui, &
task Mehler (1980)
SRC click-monitoring Cohen & Mehler (1996)
SRC Eye-movement Holmes and O’Regan (1981)
monitoring
German Postnominal SRC Self-paced reading Schriefers, Friederici, and
Kuhn (1995)
SRC ERP Mecklinger, Schriefers,
Steinhauer, & Friederici’s
(1995)
Mandarin ~ Prenominal ORC Self-paced reading Hsiao & Gibson (2003)
SRC Self-paced reading Experiment 1 (Lin, 2006)
Japanese ~ Prenominal ~ SRC Self-paced reading Miyamoto & Nakamura
(2003)
Korean Prenominal ~ SRC Self-paced reading Kwon, Polinsky, &
Kluender (2004)

As is seen in Table 3, the studies based on the asymmetry between SRCs and ORCs have

generally resulted in the preference of SRCs over ORC:s. In other words, ORCs are found

to be processed more difficultly in typologically different languages. More clearly, the

fact that the language has a prenominal or pronominal RC structure did not affect the

processing RCs. Only the study conducted by Hsiao and Gibson (2003) on Mandarin

Chinese resulted in the preference of ORCs.
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2.3.1 Relative Clause Processing in Head-Initial Languages

In this part, the studies which were carried on the RC processing in head-initial languages

are given with their major findings.

2.3.1.1 English

As a head-initial language, English has been one of the most analysed languages in
linguistics, and there have been many studies about the RCs of this language in terms of
their comprehension and processing (e.g., Brandt, Kidd, Lieven, and Tomasello, 2009;
Diessel and Tomasello, 2005; Yang, Mo and Louwerse, 2012). Kashiwagi’s study (2011)
on the processing of RCs in first and second language is one of the significant examples
in this field. While in this study the main aim was to compare comprehension and
processing of RCs in L1 and L2, the asymmetry between SRCs and ORCs in English was
also examined. The study employed several methods, but for the processing of English
as L1, Kashiwagi (2011) used sentence reading experiment based on Cohen,
MacWhinney, Flatt, and Provost (1993). During the experiment, participants were asked
to read sentences consisting of two parts as quickly as possible, and after they read both
parts subsequently, they pressed the button to see the yes/no question testing the
comprehension of them. As participants read the sentences, their reading time span was
also recorded by the computer. The study concluded that there was a significant difference
between SRCs and ORC:s in terms of time spent for processing and the yes/no questions
for comprehension. SRCs resulted in much easier to comprehend and process (Kashiwagi,

2011).

By taking a different stand on the processing of SRCs and ORCs, Yang, Mo and
Louwerse (2012) performed an experiment on English RCs. However, in their study, the
aim was to find out the effect of context on the asymmetry between English SRCs and
ORC:s. The participants were to read SRCs and ORC:s in context and in isolation (Yang,

Mo and Louwerse, 2012: 5). The conditions tested in the study are given as follows:
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(21) a. Isolated SRC:
The child that chased the babysitter squealed with delight at the game.
b. Subject Favoured Context with SRC:

The child with a pony tail was playing on the playground with the babysitter. She
looked pretty good in the pink sweater, and her white sport shoes were very cute.
When the child laughed, her voice sounded sweet. On this sunny spring day, the
breeze gently blew her brown hair. The child was busy picking up wildflowers,
chasing the birds, and playing a game of tag. The child that chased the babysitter

squealed with delight at the game. Their laughter could be heard a few miles away
c. Isolated ORC:

The child that the babysitter chased squealed with delight at the game.
d. Object Favoured Context with ORC:

The babysitter with a pony tail was playing on the playground with the child. She
looked pretty good in the pink sweater, and her white sport shoes were very cute.
When the babysitter laughed, her voice sounded sweet. On this sunny spring day, the
breeze gently blew the brown hair. The babysitter was busy picking up wildflowers,
chasing the birds, and playing a game of tag. The child that the babysitter chased

squealed with delight at the game. Their laughter could be heard a few miles away.

The study employed the eye-tracking method to collect the data, and the fixation time of
the participants was recorded to see the difference between SRCs and ORCs in terms of
processing. In addition, to check the comprehension of the RCs given in two different
conditions, comprehension questions were asked to the participants. Figure 5 presents

their results concerning the total fixation time for isolated condition:
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Figure 5. Total Fixation Time for isolated sentences, subject favoured contexts and

object favoured contexts (Adapted from Yang, Mo and Louwerse, 2012: 8)

As it is shown above, the SRCs in context do not circumvent the ORCs in context. In
other words, context or discourse has a significant role on the processing of ORCs by
easing them for the participants. More clearly, the asymmetry between SRCs and ORCs

in the isolated condition disappeared when they were given in context.

2.3.1.2 Dutch

The processing of Dutch RCs is one of the most analysed topics in psycholinguistics (e.g.;
Van Dijk, 2014; Kaan, 1997). The RCs have been studied both as isolated sentences and
clauses in context. The study by Mak, Vonk and Schriefers (2008) has a significant role
on the theories about the processing asymmetry. In their study, two different experiments
were conducted to determine the influence of context on the RC processing. In the first
experiment, the subjects read SRCs and ORCs in isolation. There were three groups of
experimental sentences: case-ambiguous full NP in RCs, case-ambiguous pronouns in
RCs and case-marked pronouns in RCs. The participants read these three group of
sentences and made decisions over whether the statement was true or false. It was
concluded that SRCs were preferred to ORCs, specifically with much clearer difference
in the case-ambiguous full NP in RCs. Both their time span to process SRCs and their
comprehension of statements following SRCs circumvented ORCs. In their second

experiment, Mak, Vonk and Schriefers (2008) employed two groups of RCs: RCs in
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Neutral-Context and RCs in Topic-Context. In other words, while in one of the groups,
namely neutral-context group, RCs were not mentioned at the previous context. In the
other group, there was a focus to the either subject or object of the RCs. To clarify, the
aim was to detect the influence of the clues that were given about SRCs or ORCs in the
previous context. At the end of the analysis of both group, ORCs were proved to lead to
less difficulty when they were presented in a topic-context. To put it differently, the
context preceding the ORCs had an influencing role on the processing of the relevant
clauses if it had some clues on them. With this finding, Mak, Vonk and Schriefers (2008)
brought a new perspective to the asymmetry between SRCs and ORCs, and indicated that
using a syntactical aspect is not enough to account for the asymmetry between SRCs and

ORC:s.

2.3.1.3 French

French grammatical constructions were also studied in psycholinguistics (e.g., Delle
Luche, Hoen, Gayraud, and Meunier, 2005; Fraunfelder, Segui and Mehler, 1980).
French RCs were examined by Pozniak and Hemforth (2015). In their study, Pozniak and
Hemforth (2015) analysed both French and Mandarin Chinese. There were 41 bilingual
participants who can speak French and Mandarin Chinese as well as 27 native French
speakers. The eye-tracking experiment was employed in the study to collect the data. The
participants listened to 5 conditions which were SRCs and ORCs in French and Mandarin
Chinese with ORCs with subject inversions in French. They were asked to choose the
correct picture which were offered to them while listening to the RC sentences. The
analysis of the data indicated that there was a subject relative preference in French while
no significant difference was found between SRCs and ORCs in Mandarin Chinese. To
clarify, it was concluded that the participants had difficulty in processing of ORCs in
French L1 and L2 while managing the SRCs and ORCs in Mandarin Chinese equally.

Fraunfelder, Segui and Mehler (1980) employed a phoneme-detection experiment in
French SRCs and ORCS. There were 15 participants for L1 and 15 participants for L2.
The participants were given 8 reversible pairs of SRCs and ORCs which are preceded by

a target phoneme (e.g. /t/ or /d/) and 30 filler sentences. An example set of materials is
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given below for the target phoneme /t/:

(22) a. SRC: Le savant qui connait le docteur travaille dans une universite modern
The scientist who knows the doctor works in modern university.

b. ORC: Le savant que connait le docteur travaille dans une universite modern
The scientist who the doctor knows works in a modern university.

(Fraunfelder, Segui and Mehler, 1980: 330)

The participants were asked to detect the phoneme as soon as possible they heard it, but
at the same time they were also expected to keep the relevant RC sentence in mind in
order to answer the following comprehension question about it. At the end of the analysis
of the data, it was established that both participants in L1 and L2 tests had a preference
for SRCs while detecting the target phonemes. In other words, detection of the phonemes
during the processing of ORCs was more time-consuming for the participants.
Fraunfelder, Segui and Mehler (1980) also conducted a second experiment to see whether
this case is valid when the phoneme is inside of the embedded clause rather than
preceding or following the RC, and the result did not change in this experiment, as well.
The processing of SRCs circumvented the processing of ORCs while determining the

target phoneme.

2.3.1.4 Spanish

The psycholinguistic studies on Spanish have also contributed to the theories on the
processing asymmetry between SRCs and ORCs. The findings indicated in Spanish the
processing of the SRCs is much easier than that of the ORCs (e.g., David, Ramén, and
Maria Teresa, 2012; Reali, 2014). The study by Betancort, Carreiras and Sturt (2009)
analysed Spanish RCs both in terms of the asymmetry between SRCs and ORCs, and the
animacy effect on this processing. The study employed an eye-tracking method to collect
the data, and 28 undergraduate students participated in the experiment. They were
presented 36 sets of experiment sentences in different conditions such as animate SRCs
and ORCs as well as inanimate SRCs and ORCs (Betancort, Carreiras and Sturt, 2009).

The following examples indicate the conditions tested in the study (Betancort, Carreiras
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and Sturt, 2009: 1918).
(23) Animate SRC:
a. Conocian al atleta que vencié finalmente al corredor el afio pasado.
They knew the athlete that beat the runner finally last year.
Inanimate SRC:
b. Conocian la enfermedad que venci6 finalmente al corredor el ano pasado.
They knew the illness that beat the runner finally last year.
(24) Animate ORC:
a. Conocian al atleta que venci6 finalmente el corredor el afio pasado.
They knew the athlete that the runner beat finally last year.
Inanimate ORC:
b. Conocian la enfermedad que vencio finalmente el corredor el afio pasado.

They knew the illness that the runner beat finally last year.

During the data collection process, the eye-movements of the participants were recorded
focusing on the fixation point, fixation time and regression count. The data analysis
showed a subject preference in RCs including both the animate NPs and inanimate NPs.
While the ORCs analyzed were found to lead to difficulty in both conditions, the
processing of ORCs with inanimate NPs was easier than the processing of ORCs with

animate NPs.

More recently, Reali (2014) conducted a corpus analysis on Spanish SRCs and ORCs to
see the effect of frequency on the processing of ORCs. The corpus employed in the study
was The Corpus de Referencia de la Lengua Espandla Contempordnea: Corpus Oral

Peninsular developed by Marin (1991). It was found that there was a statistically
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meaningful difference between the use of SRCs and ORCs as shown below:
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Figure 6. The number of SRCs and ORCs which occur in Spanish spoken corpus (Reali,
2014: 693)

As can be seen in Figure 6, SRCs occur more than ORCs in spoken language. It was also
found that the word order of ORCs was more flexible than SRCs, as speakers’ preference
to drop pronouns in ORCs was higher than in SRCs. To clarify, the comparison between
the occurrence of full NPs in SRCs and ORCs revealed a meaningful difference with a
more frequency in SRCs. Thus, the study reached the conclusion that while ORCs in
Spanish are more difficult to process, they are also more flexible than SRCs in terms of

the word order (Reali, 2014).

2.3.2 Relative Clause Processing in Head-Final Languages
This section covers the findings of the studies conducted on the RC processing in head-

final languages.

2.3.2.1 Korean

Having a different word order from the previously mentioned languages, Korean has been
a language that was analysed in psycholinguistic studies as well (e.g.; Kwon, Kluender,

Kutas and Polinsky, 2013; O’Grady, Lee and Choo, 2003). Korean RCs have also offered
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a prosperous test bed for the processing. In this regard, Lee and Stromwold (2007)
conducted a study on Korean RCs to observe the processing asymmetry between SRCs
and ORCs. The participants were 15 adult native speakers of Korean. The experiment
materials included 160 sentences containing RCs and comprehension questions.
However, the method of the research was different from that of the previous mentioned
studies. In the study the materials were divided into two groups, and the experiment was
carried out in two consecutive steps. Korean RCs were analyzed as left branching RCs

and right branching RCs as shown below (Lee and Stromwold, 2007: 5):

(25) SRC with subject head noun — SS

yang-ul cidoha-n yemso-ga tweyci-rul kyekryehaytta
The goat that taught the sheep encouraged the pig.
(26) SRC with object head noun — OS
may-ga toksuri-rul haychi-n solgay-rul pwucabatta
The hawk caught the kite that hurt the eagle.
(27) ORC with subject head noun — SO
mogi-ga annayha-n phari-ga nabang-ul chiryohaytta
The fly that the mosquito ushered treated the moth.
(28) ORC with object head noun — OO
kalmaygi-ga payco-ga chodayha-n kiregi-rul tolboatta

The sea gull looked after the wild goose that the swan invited.

The participants listened to the experiment sentences using a head-mounted microphone.
While they were listening to them, there was just a white cross on the screen of the
computer, and as soon as they heard the whole sentence, a question was asked. However,
during the query part, on the left and right of the screen they were shown two animals as
answer options. The participants were supposed to click on the right animal as the answer
of the question while their response time was being recorded. The researchers not only
looked at the effects of constituent order, but also analysed the effects of prosody. In
detail, while some materials were offered to the participants with high prosody or level
of voice, the others were given with low prosody or a low tone. The aim was to see the

effects of the prosody on processing of RCs. The major results of the study are given in
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Figure 7:
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Figure 7. Results of the data analysis (Adapted from Lee and Stromwold, 2007: 15)

As indicated in Figure 7 above, the accuracy level reached at the end of analysing SRCs
(SS and OS) circumvented over the accuracy level of ORCs (SO and OO). The
participants had difficulty during the processing of ORCs. The results also shed light on
the effects of the constituent order in that there was a high preference of the left branching
RCs (SS and OS) rather than the right branching ones (SO and OO). In detail, the
constituent order had a statistically meaningful effect on the processing of the RCs in
terms of accuracy. It was concluded that there is an effect of prosody on the RC processing
by making it easier. However, there is not any relation between the prosody and the RC
type. More clearly, high prosody had a positive effect on the processing of all types of
RCs.

2.3.2.2 Japanese

Being one of the head-final languages, Japanese has also been analyzed in the
psycholinguistic studies in terms of the processing of the syntactically complex structures
like RCs (e.g., Miyamoto, and Nakamura, 2013; Ishizuka, (2005). Ueno and Garnsey
(2008) adopted an experimental approach in analysing complex sentences. More

specifically, the data of the study were gathered using ERP (event-related potentials). In
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the study, the focus was on the relation between brain activities and sentence processing
measuring and recording the voltages occurring in brain during the processing. The study
was carried out through two different experiment. During the first experiment, 40 native
speakers of Japanese were given 80 experiment sentences and 80 filler sentences. The
stimulus was given word by word on the screen of a computer, and at the end of the
sentence they were expected to answer a yes/no question by pressing the relevant button
on the keyboard. The results revealed that there was no significant difference between the
SRCs and ORCs in the accuracy of yes/no questions while a statistically meaningful

difference occurred between SRCs and ORC:s in the reading times as is shown below:
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Figure 8. Reading times recorded per each word in SRCs and ORCs (Ueno and Garnsey,
2008: 664)

As can be seen in Figure 8, with the beginning of the RCs by the head noun, there occurred
a difference between the reading times of the sentences. Although there was a difference
at the first and third word, namely the RC verb, this difference was not statistically
significant. However, for the remaining part of the sentence, SRCs were shown to be less
difficult in terms of comprehension. In the second part of the experiment, Ueno and
Garnsey (2008) analyzed the LAN (left anterior negativity) which is a negative voltage
faced at the front left side of the brain. The materials of the second experiment was the

same with the those used in the first experiment. However, the procedure was different
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as participants were made to wear an elastic cap which measures the voltages of brain
occurring the experiment. In other words, the materials were again given on the screen of
a computer, but this time, their reactions were recorded. At the end of the study, it was
found that the processing asymmetry between SRCs and ORCs was evidenced in terms
of the negative voltages faced in brain. In detail, there occurred more negative voltages
during the processing of the ORCs than the processing of SRCs. Thus, the relevant study
related RC processing to the brain voltages, and provided confirmatory evidence for the

processing ease of SRCs.

2.3.2.3 Mandarin Chinese

Mandarin Chinese has also been studied in terms of RC processing in psycholinguistic
research (e.g., Pozniak, and Hemforth, 2015; Xiaomei, Liyao, and Kenneth, 2012). To
analyse the sentence processing in this language, RCs have been researched, and found
that there is an ORCs preference over SRCs. To clarify, while in numerous studies of the
head-initial and head-final languages concluded that SRCs are easier to process than
ORCs, some of the studies in Mandarin Chinese claimed an advantage for ORCs. To put
it another way, whereas there were some results reporting an advantage for SRCs, there
were also other results showing the preference of SRCs over ORCs. Sung, Tu, Cha and
Wu (2016) conducted an eye-tracking study on the processing asymmetry between SRCs
and ORCs. The study sampled native speakers of Mandarin Chinese and Japanese L2
learners of Mandarin Chinese. More specifically, 36 Japanese speakers of Mandarin
Chinese and 38 native speakers of Mandarin Chinese were the participants. There were
120 experiment sentences including 60 filler sentences. The RCs in the stimulus were
manipulated as long and short RCs to reveal the effect of distance on the processing. The
materials were presented on the screen of a computer, and while the participants read
them, their eye-movements were recorded. To check the comprehension, a yes-no
question was asked following each sentence. The following Tables show the results of

the data analysis:
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Table 5. Mean and Standard Deviation for accuracy of yes/no questions (Adapted from

Sung, Tu, Cha and Wu 2016: 7)

Type Chingse Japanese
Long Short Long Short
M N M D M S0 M D
ORC 0970 0.057 0.968 0,05 0889 0,093 0.884 0.193
SRC 0977 0,053 0982 0,06 0,865 0,169 0.9% 0.087

Table 6. Mean and Standard Deviation for Reading Times (Adapted from Sung, Tu, Cha
and Wu 2016: 7)

Type Chingse Japanese
Long Short Long Short
M D M D M S0 M N
ORC 437 130 310 090 8.3 141 549 103
SRO 1% 1.4 313 068 914 161 6.13 115

The findings of the study indicated that both L1 and L2 speakers of Mandarin Chinese

displayed a preference for ORCs over SRCs. In other words, SRCs caused more difficulty

during the processing. However, Sung, Tu, Cha and Wu (2016) also stated that this

contradiction with the other languages might be stemming from the structure of Mandarin

Chinese showing both head-initial and head-final features at the same time. Moreover,

they also claimed that as ORCs have a shorter distance between the gap and its filler than

SRCs, they may be resulted in a higher preference. Thus, the study supported the
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predictions of the Linear Distance Hypothesis (LDH) which attributes the processing

asymmetry between SRCs and ORC:s to the distance between gap and filler.

2.3.2.4 Turkish

Turkish RCs have been analyzed in terms of the processing, production and acquisition.
Ozge, Marinis and Zeyrek (2009) conducted an experiment on the comprehension of RCs
on a sample of the monolingual Turkish children. More specifically, 37 monolingual
children aged 5-7 participated in the experiment. There were also 21 control subjects. In
the experiment the children were shown some images and were asked to show the answer
of the question. The material included sentences and images that have been presented

below:

o
\x@“‘z

Figure 9: Test sentence is “Inegin vurdugu koyunu bana goster — Show me the sheep that

the cow is kicking” (Adapted from Ozge, Marinis and Zeyrek, 2009: 5)

At the end of the analysis, it was concluded that the children performed more correctly in
SRCs (96.45%) than ORCs (66.72%). Moreover, the study also demonstrated that older
participants were more successful at the comprehension of the RCs than the younger ones.
Therefore, it was assumed that SRCs are acquired at an earlier age than ORCs as they

caused less difficulty in the performance of the young children.

Ozge, Marinis and Zeyrek (2010) conducted a similar study on the production of Turkish
RCs. Both primary school students and adults were the participants of the study. The data
of the study were collected through the image descriptions. To clarify, the children were

given some images that included four different events occurring between two animals,
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and in just one of them there was an animal wearing some accessories like hat or tie.
Thus, they were asked to describe which animal wearing the accessories. The participants
were asked questions like “Hangi deve sapka takmis? — Which camel is wearing the hat?”,
and children gave responses using the RCs like “Inegi tekmeleyen deve. — The camel
which is kicking the cow”. The data analysis showed that children used less ORCs than
adults and that their production of ORCs was less accurate than that of SRCs. Hence,

there was an asymmetry between SRCs and ORCs in terms of production.

Another study was carried out by Bulut (2012) using an eye-tracking method. During the
experiment, the participants were given Turkish SRCs and ORCs, and after reading these
sentences, they were supposed to answer yes/no questions for each sentence. The analysis
was based on the eye fixation records of participants which were collected during the
experiment and on the comprehension accuracy of participants. The results of the study
indicated that SRCs circumvent over ORCs in terms of both comprehension and

processing. A fixation example of SRCs and ORC:s is presented below:
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Figure 10: Fixation pattern in an example sentence of SRC and ORC consecutively

(Adapted from Bulut, 2012: 66)

As can be seen from Figure 10 above, the participants spent much more time during the
processing of ORCs. In detail, they devoted more time to process the verb of ORCs.
However, the results showed a statistically significant difference only in terms of the spill-
over part rather than the RC regions or the matrix verb. More specifically, ORCs were
established to be difficult in the spill-over region in which intervening words were seen

between the head-noun and the matrix verb.

Moreover, in this study, the participants displayed a higher difficulty in comprehending
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of the ORCs as well. In other words, the true-false questions following SRCs were
answered more correctly than the ones coming after ORCs. His results were in the same

line with those of Ozge, Marinis and Zeyrek (2009).

More recently, Kahraman (2015) analyzed Turkish RCs. More clearly, Turkish RCs in
context were examined to see the effects of context on the RC processing. There were
two different contexts. The RCs were investigated in a neutral context that did not give
any key about the NP used in the following RC and a topic context that introduced the

NP of the following RC in advance. The context types are exemplified below (Kahraman,

2015):

(29) Neutral Context:
a. Universite yolsuzluk yiiziinden incelemeye alind1, dekani suglayan rektor okulu
diistiniiyordu.
The university was investigated due to corruption, the rector who blamed the dean
was thinking of school.
Topic Context:
b. Dekan {iniversitedeki iglerine fazla 6nem vermezdi, dekani suglayan rektor
okulu diisiintiyordu.
The dean did not care much about his work at the faculty, the rector who blamed

the dean was thinking of school.

The study employed a self-reading method to collect data. Twenty-four sets of RCs were
presented to thirty-five participants, and all RCs were offered with a preceding neutral or
topic context. In the study, it was also aimed to examine the validity of Discourse
Function Hypothesis. Kahraman (2015) concluded that the difference between the
processing of SRCs and ORCs changes based on the context type. Topic context was
found to help the processing of RCs more than the neutral context. Nevertheless, the
context was found to have a role the processing of RCs. Thus, both neutral and topic

context made the task of processing RCs easier.

However, the results also indicated that context did not have a significant role on the
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processing asymmetry between the SRCs and ORCs. ORCs were harder to process than
SRCs when they were presented in neutral or topic context again. Even though there was
an effect of context on the RC processing, it did not eliminate the processing asymmetry
between SRCs and ORCs. Thus, Kahraman found that the Discourse Function Hypotesis
did not explain the asymmetry between the SRCs and ORC:s in context, and he claimed
this could have been stemming from two reasons; the usage of third person pronouns in
the preceding context and the typology of the language. In other words, in this study,
Kahraman (2015) used third person pronouns to avoid the unnaturalness even though in
similar studies proper nouns or NPs were repeated to create an emphasis on them. Thus,
the study puts forward that this case might have led to such a result. Secondly, Kahraman
(2015) asserts that even though the Discourse Function hypothesis is thought to be
universal, there might be some language specific functions of RCs. Thus, these functions

might be the reason of the asymmetry between the SRCs and ORCs in Turkish.
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CHAPTER 3

METHODOLOGY

Chapter 3 presents the method of the study. More specifically, it covers information on
the participants, data collection tool, materials or the set of sentences, data collection

process, data collection procedure and data analysis.

Chapter 3 also contains information concerning pilot study, including the information on
the participants, data collection, materials, data analysis as well as major findings
obtained. It presents the modifications made on the methodology based on the findings

of the pilot study.

3.1 PILOT STUDY

The pilot study aimed to analyse the processing of the relative clauses (RCs) in terms of
the processing asymmetry between subject relative clauses and object relative clauses
(SRCs and ORCs, respectively) and to see the influence of context on this asymmetry. It
was conducted to establish the reliability of the experimental process Based on the
findings of the pilot study necessary improvements were made. The methodology of the
pilot study is given as follows with regard to the participants, materials and data

collection.

3.1.1 Participants

In the pilot study, fifty-two (52) undergraduate students participated in the experiment.
They were chosen based on two criteria. The criteria that were used in the sampling
process were as follows: being a native speaker of Turkish and having no vision problems.
Moreover, via the conducted calibration test, two participants were excluded from the

study due to the fact that their scores were lower than 70% at fixation.
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3.1.2 Data Collection and Procedure

The data of the pilot study were collected through eye-tracking experiments (see “3.2.3
Data Collection Tool-Eye Tracking”). During the experiment, participants were asked not
to move as much as possible to have reliable fixation results. They were presented the
sentences containing isolated RCs and contextualized RCs. They were also presented
comprehension questions following each sentence to check their understanding of the
materials. Those who scored below 70% in comprehension questions were aimed to be

excluded from the study.

3.1.2.1 Materials

The participants were presented twenty (20) RCs in isolation and twenty (20) RCs in
context. The RCs in each group were composed of ten (10) SRCs and ten (10) ORCs. To
prevent participants from understanding the aim of the study ten (10) filler sentences were
also included (See Appendix I for the whole set of materials). Therefore, participants
were expected to read fifty (50) experiment items and to answer fifty (50) true-false
questions following each of them. The RC quadruplets were adapted from Traxler et al.’s
study (2002), and they were translated. Moreover, materials were also read by a native

speaker to avoid unnaturalness. Some of the experiment sentences are given as follows:

(30) Isolated SRCs
a. Bakici-s1-nm kovala-yan  cocuk biiyiik bir zevkle kahkaha at-t1.
Babysittersyg poss ace chase-Angyg g, child with delight squealpasr 3sg

The child that chased the babysitter squealed with delight.
SRCs in Context

b. Bu giinesli bahar sabahinda o kir cicekleri topluyor, kuslar1 kovaliyor ve
kovalamaca oynuyordu. Bakicisim1 kovalayan cocuk biiyiik bir zevkle kahkaha

att1. Sesi uzaklardan bile duyulabiliyordu.
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On this sunny spring day, the child was busy picking up wildflowers, chasing the
birds, and playing a game of tag. The child that chased the babysitter squealed with

delight at the game. Their laugh could be heard a few miles away.

(31) Isolated ORCs
a. Bakicomin  kovaladigi cocuk biiyiik bir zevkle kahkaha atti.
Babysittergy chase-DIK g rer 356 poss. child with delight squealpssr s

The child that the babysitter chased squealed with delight.
ORC:s in Context

b. Bu giinesli bahar sabahinda o kir cicekleri topluyor, kuslar1 kovaliyor ve
kovalamaca oynuyordu. Bakicinin kovaladig1 ¢ocuk biiyiik bir zevkle kahkaha

att1. Sesi uzaklardan bile duyulabiliyordu.

On this sunny spring day, the babysitter was busy picking up wildflowers, chasing the
birds, and playing a game of tag. The child that the babysitter chased squealed with
delight at the game. Their laugh could be heard a few miles away.

Some examples of the filler sentences that did not include any RCs are also given as

follows:

(32) Kendine olan fazla giiveni yiiziinden de ara ara insanlarla tartisma i¢ine giriyordu.

Because of his over self-confidence, he used to discuss with other people as well.

(33) Profesor kendi boliimiindeki seminerlere diizenli bir sekilde katiliyordu. Pratik bir
zekaya sahipti ve alaninda ¢ok aktifti. Daima 6grencilerinin ya da meslektasglarinin
yaptig1 sunumlara karsi sorular sorardi. Karakterinin bir geregi oldugu icin de
sunumlar esnasinda siirekli bir tartismaya sebep olurdu ve bu durum zaman zaman

ogrencileri tarafindan alaya alinmasina sebep oluyordu.

Professor used to participate to the conferences in his department steadily. He used

to have a quick-wit and used to be too active in his field. All the time, he used to
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ask questions to his colleagues and students while they were presenting. Because of
his character, he used to lead to a discussing during presentations as well, and this

used to lead him to be ridiculed by his students.

3.1.3 Data Analysis

The Friedman Test was used to make a comparison between the SRCs and ORCs. The
data collected were examined within isolated groups and context groups. The results of
the collected data were analyzed in terms of three aspects; total fixation time, regressive

eye movements and comprehension questions.

3.1.4 Major Findings

When the findings of the pilot study were analyzed, it was found that there was an
asymmetry between isolated SRCs and ORCs in terms of comprehension. It was also
found that discourse had a complicating effect on the processing of them. In other words,
the presence of a discourse made the processing burden more difficult for the participants.

The findings with regard to each aspect have been tendered in the following parts in depth.

3.1.4.1 Total Fixation Time

When the recorded eye movements of the participants were analyzed in terms of the
duration they fixated at a certain point, it was seen that there was not a statistically

significant difference between the SRCs and ORCs as shown in the following table:

Table 7. Total Fixation Time Scores

Total Fixation Time (In seconds)
Comparison Groups

Mean SD
SRC:s in isolation 4,30 1,829
1) 4,66 1,901

ORC:s in isolation
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SRC:s in isolation 4,30 1,691
2 SRCs in discourse 5,20 1,829
ORC:s in isolation 4,66 1,901
3) ORC s in discourse 5,23 2,130
SRCs in discourse 5,20 1,829
4) ORC:s in discourse 5,23 2,130

As is understood from Table 7 above, the SRCs and ORCs in isolation and in context
were not found to have any asymmetry in terms of total fixation time (p>.05). Instead,
both isolated SRCs (Mean: 4,30; SD: 1,691) and ORCs (Mean: 4,66; SD: 1,901) had
similar fixation durations. However, as can be seen in Table 7, there is a statistically
significant difference between the isolated SRCs (Mean: 4,30; SD: 1,691) and SRCs in
context (Mean: 5,20; SD: 1,829). In detail, the existence of SRCs in a context produces a
difficulty in terms of processing rather than an easing influence. It is also seen that there
is no asymmetry between the SRCs (Mean: 5,20; SD: 1,829) and ORCs in discourse
(Mean: 5,22; SD: 2,130). To clarify, although the difficulty level of processing is
increased when the sentences are given in a context, there is no asymmetry between

isolated SRCs and ORCs as well.

3.1.4.2 Regressive Eye Movement

When the data are analyzed in terms of the regressive eye movements, the findings
showed that there was not any statistically significant difference between the isolated
SRCs (Mean: 1,42; SD: 0472) and ORCs (Mean: 1,25; SD: 0,347). Similar results had
been attained for both kind of isolated sentences by having a different result from the

studies which state the presence of an asymmetry between the isolated SRCs and ORCs.

However, the findings also revealed that the results are consistent with the results of the

total fixation time. To put it differently, the results gathered for the target sentences given
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in a context showed similar outcomes to the results of total fixation time. The related

results are shown in the following table:

Table 8. Regressive Eye Movement Scores

Regressive Eye Movement

Comparison Groups

Mean SD
SRCs in isolation 1,42 0472
D ORGC:s in isolation 1,25 0,347
SRC:s in isolation 1.42 0,472
2 SRCs in discourse 3,27 1,155
ORGCs in isolation 1,25 0,347
3) ORC s in discourse 332 1,123
SRCs in discourse 327 1,155
4) ORGC:s in discourse 3,32 1,123

As seen in Table 8, there was not any asymmetry between the isolated SRCs (Mean: 1,42;
SD: 0,472) and ORCs (Mean: 1,25; SD: 0,347) in terms of the number of regressive eye
movement. Meanwhile, this asymmetry was not found between the SRCs within
discourse (Mean: 3,27; SD: 1,155) and ORCs within discourse (Mean: 3,32; SD: 1,123)
either. In other words, the processing level for both kind of target sentences was the same

in both conditions.

However, when the results of the isolated target sentences were compared with the
sentences in context, it is seen that there is a statistically significant difference between
them. While isolated SRCs (Mean: 1,42; SD: 0,472) had a lower number of regressive
eye movements than the SRCs in discourse (Mean: 3,27; SD: 1,155), isolated ORCs

(Mean: 1,25; SD: 0,347) had also a lower score than their contextualized counterparts
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(Mean: 3,32; SD: 1,123). Therefore, it may be argued that the presence of context

produces a processing difficulty.

3.1.4.3 Comprehension Questions

When the participants’ answers given to the comprehension questions are examined, a
statistically significant difference occurs. The results of the data generated by them are

reported in Table 9:

Table 9. Comprehension Scores for the True/False Questions

Incorrect Answers
Comparison Groups

Mean SD
SRCs in isolation 1,64 1,05
D ORGC:s in isolation 2456 1479
SRC:s in isolation 1.64 1,05
2 SRCs in discourse 2,24 1,393
ORGC:s in isolation 2,66 1,479
3) ORC:s in discourse 2,12 1,624
SRCs in discourse 2,24 1,393
4) ORGC:s in discourse 2,12 1,624

As it can be seen in Table 9 above, while the participants were answering the true/false
questions following each isolated sentence and contextualized sentence, they had
difficulty in answering the comprehension questions following the isolated ORCs. In
detail, it was detected that isolated SRCs (Mean: 1,64; SD: 1,05) are found to be
comprehended better than the isolated ORCs (Mean: 2,66; SD: 1,479) in terms of the
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correct answers. The participants answered the questions following the isolated ORCs
more incorrectly than the ones following the isolated SRCs. Thus, the results of the pilot
study show that there is an asymmetry which is consistent with the previous findings (i.e.,
Chinese: Lin and Bever, 2006; Dutch: Frazier, 1987; German: Holmes and O’Regan,
1981; Hebrew: Arnon, 2005).

However, this asymmetry was only found regarding the answers to the comprehension
questions rather than the other two aspects. Therefore, it was thought that the relevant
asymmetry between isolated SRCs and ORCs stemmed from comprehension rather than

processing, and context had a complicating effect on the processing.

3.1.5 Contributions of the Pilot Study to the Study

Based on the findings of the pilot study above both the materials and the experimental
procedure were modified. Because the materials used in the pilot study are found not to
provide a context which focuses on the heads of RCs. In other words, the preceding
context is reformulated as Subject-Favored Context or Object-Favored Context. By doing
this, it is aimed to see the effect of the context on the processing of RCs. More
specifically, as there were generally third-person pronouns in the preceding context, they
were changed with Noun Phrases (NPs) or proper nouns to create more emphasis on the
head nouns. Moreover, to avoid the unnaturalness, the preceding contexts were eased
after they had been translated. In addition, based on the findings of the pilot study, the
number of the filler sentences was increased. In short, the number of both experimental

and filler sentences became the same.

In the experimental procedure followed in the pilot study, there was not any fixation point
to change the fixation of the participants before each experiment item. Therefore, a new
fixation point was added to the main experimental procedure. Thus, participants were
planned to be asked to fixate at a point for two seconds to change their gaze patterns and
fixation. The fixation duration was settled by the eye-tracker as two seconds directly.

With the help of this, more reliable fixation results are taken.
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In addition, in the pilot study, the materials were offered to the all participants in the
same order. Following the pilot study, it was thought that the fixed order of the materials
might affect the performance of the participants in reading the sentences on a computer
screen. Thus, by using Latin Square, five different patterns were planned to be given to

the participants during the main experiment.

3.2 THE STUDY

This section covers the methodology of the main experiment. In detail, it offers the
information about the participants, materials, data collection procedure and data
collection tool. This part also provides information concerning the theoretical framework

which is employed in the study to discuss and interpret the findings.

3.2.1 Participants

The participants of the study are fifty-three (53) undergraduate students attending two
public universities during the academic year of 2015-2016. They were selected following
the convenience sampling technique which is a non-probability sampling. In this
technique, participants are chosen due to the fact that they have convenient accessibility
and proximity to the researcher (Saunders, Lewis and Thornhill, 2012). All of them
participated in the study voluntarily. However, the number of the participants was
determined following the principle that in experimental studies of language, it should be
at least 30, and it might get up to larger pools by basing on to what extent the sampling
group is controlled (Mackey and Gass, 2005). On the other hand, the participants of the
study were controlled by the prerequisites for inclusion, namely having normal or
corrected vision as well as hearing and being native speakers of Turkish. In addition, the
participants who had a level below 70% in terms of fixation values were not included into
the data analysis. The relevant percentage was chosen as it is an established way in such
studies. (e.g. Bulut, 2012). Therefore, three participants were excluded from the study. In

short, the data gathered from fifty (50) participants were included to the data analysis.
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3.2.2 Data Collection

The data of the study were collected by conducting eye tracking experiments. During the
experiments, subjects read sentences with RCs in isolation and RCs in a context. During
this process, their eye movements were recorded in terms of where and how long they
fixate. In addition, in order to compare the comprehension of the participants in isolated
sentences and in contexts, a comprehension question was asked following each sentence.
Given that there was no participant who scored less than %70 in the comprehension test,

the data collected from fifty participants were included in the statistical analysis.

3.2.2.1 Data Collection Tool — Eye Tracking

The eye-tracking method was employed to collect the data of the study. This method has
been one of the frequently used methods in the field (Holmes and O’Regan, 1981;
Kahraman, 2015; Pozniak and Hemforth, 2015; Staub, 2010; Sung, Tu, Cha and Wu,
2016; Yang, Mo and Louwerse, 2012). The eye-tracking method offers accurate and
robust results and provides an opportunity to focus on different dimensions like first or
second fixation time, total fixation duration and regressive eye movements (Rayner and

Pollatsek, 2006).

The experiments in the study were carried out at the Human — Computer Interaction Lab
of Middle East Technical University, and as stated earlier, a Tobii Technology Eye

Tracker was used which is shown in Figure 11:
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Figure 11. An Eye Tracker with Tobii Technology

As is seen from Figure 11, to conduct the experiments with this eye-tracker, participants
were not supposed to wear any headset or chin-rest. The only prerequisite was to have a
normal eye vision. The eye-tracker established the fixation duration between the items as

two seconds automatically.

3.2.3 Materials

In the experiments eight quadruplets of sentences were used (see Appendix I for the
experimental items and comprehension questions). These sentences were adapted from
Traxler et al.’s study (2002). The length and frequencies of the sample sentences were

equally matched.

The number of the sentences used in the experiments is thirty-two (32). Of them, sixteen
(16) sentences were given in contexts, the remaining ones were given in isolation. Each
group of sentences involved the equal number of the SRC and ORC constructions. Thus,
each set was consisted of eight (8) SRC and eight (8) ORC sentences. In addition, there

were also twenty-two (32) filler sentences.
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The experiment items were designed in a way that there were no any consecutive items
More specifically, as the items were formed by reversing the roles in RCs, they were
counterbalanced in order to avoid the participants to recall the other version. Thus, each
participant saw sixteen (16) different experimental sentences with RCs in isolation, and
sixteen different sentences (16) with RCs in contexts as well as thirty-two filler (32)
sentences (See Appendix II for the filler sentences and comprehension questions). Each
sentence was followed by a comprehension item, in the form of True/False questions. The
gaze patterns of the subjects on the experiment items were recorded in order to check
whether the subject realized the role reversion between the RC sentences and whether
they were influenced by the discourse. Table 10 below shows some examples of the

experimental sentences tested in the study:
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Table 10. Some examples of the experimental sentences and True/False questions

Context  Definition Example Translation
Null- Subject  Relative Bakicisin kovalayan The child that chased
Context  Clause in isolation c¢ocuk biiyiik bir zevkle the babysitter squealed
without prior kahkaha atti. with delight.
information being
given
True- Question to check Bakicisindan  kagarken The child was
False the comprehension cocuk zevkle giiliiyordu. squealing while she
Question  of the participants  D/Y was chasing from the
babysitter. T/F
Null- Object Relative Bakicinin kovaladigt The child that the
Context ~ Clause in isolation c¢ocuk biiyiik bir zevkle babysitter chased
without prior kahkaha atti. squealed with delight.
information being
given
True- Question to check Cocuk bakicisini zevkle The child chased her
False the comprehension kovaliyordu. D/Y babysitter delightfully.
Question  of the participants T/F
Subject- A paragraph in Cocuk parkta bakicisiyla The child was playing
Favored  which there is an oyun oynuyordu. Pembe on the playground with
Context  emphasis to the elbisesiyle ¢ok giizeldi ve the babysitter. She
subject of the beyaz spor ayakkabilar1 looked pretty good in
subject relative ona ¢ok yakismisti. Bu her pink dress and her
clause glizel bahar sabahinda white sport shoes suited

cocuk cicekler topluyor,
kuglart  kovaliyor  ve
kovalamaca oynuyordu.
Bakicisim  kovalayan
cocuk biiyiik bir zevkle

kahkaha atiyordu.

her very much. On this
sunny spring day, she
was busy picking up
wildflowers, chasing
the birds, and playing a

game of tag. The child
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True-
False
Question
Object-
Favored

Context

True-
False

Question

Question to check
the comprehension

of the participants

A paragraph in
which there is an
emphasis to the
object of the object

relative clause

Question to check
the comprehension

of the participants

Sesleri parkin digindan

bile duyulabiliyordu.

Bakicinin eglendigi
kahkahasindan belliydi.

D/Y

Bakict parkta cocukla
oyun oynuyordu. Pembe
elbisesiyle cok giizeldi ve
beyaz spor ayakkabilari
ona ¢ok yakismisti. Bu
glizel bahar sabahinda
bakici ¢igekler topluyor,
kuglart  kovaliyor  ve
kovalamaca oynuyordu.
Bakicinin  kovaladiga
cocuk biiyiik bir zevkle

kahkaha atti. Sesleri bir

parkin  disindan  bile
duyulabiliyordu.
Bakici cocugu

kovaliyordu. D/Y

that chased the

babysitter squealed
with delight at the

game. Their laugh
could be heard a few
miles away.

Her squeal made it
that the

babysitter had fun. T/F

obvious

The babysitter was
playing on the
playground with the

child. She looked pretty
good in her pink dress
and her white sport
shoes suited her very
much. On this sunny
spring day, she was
busy picking up
wildflowers, chasing
the birds, and playing a
game of tag. The child
the

that babysitter

chased the squealed

with delight at the

game. Their laugh
could be heard a few
miles away.

The babysitter was
chasing the child.

T/F
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The examples of the filler sentences are also given below:

(34) a. Tam bir miikemmeliyet¢iydi ve rollerin canlandirilmasina ¢cok 6zen gosteriyordu.
“He was an exact perfectionist, and was caring a lot to the enacting of the roles.”
True-False Question: Roldeki ufak ayrintilar aslinda ihmal edilebilirdi.

“In fact, the minor details of the role could have been ignored.”

b. Yonetmen bir sahneyi prova etmek i¢in saatlerini harcamisti. Tam bir
miikemmelliyet¢iydi ve rollerin canlandirilmasma ¢ok 6zen gosteriyordu. Ote yandan,
ekibiyle gurur duyuyor ve diger sirketlerin tekliflerini 1srarla reddediyordu. Ozellikle
ekibindeki takim ruhuna hayrandi ve onlarla aralarinda var olan uyumu basarisinin nedeni

olarak goriirdii.

“The director spent hours to rehearse a scene. He was an exact perfectionist, and was
caring a lot to the enacting of the roles. On the other hand, he was proud of his team, and
was refusing the offers of the other companies earnestly. Especially, he used to admire
the team spirit of them, and he used to think the present rapport among the members of

this team was the reason of their success.”

True/False Question: YoOnetmen c¢ekimde hata istemedigi i¢in saatlerdir prova

yapryorlardi.

“As the director didn’t want any mistake at shooting, they were rehearsing for

hours.”

3.2.4 Procedure

To conduct a reliable study using the data from human subjects through the eye-tracker
experiments with participants, an official ethical permission was taken from the Ethics

Committee of Hacettepe University (dated 23 November 2015: See Appendix III)
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The participants were called before the experiment and a timeline was created for them.
They were seated in front of the eye-tracker and did not need to wear any headphone or
any glasses for the experiment. Before the experiment started, each participant was
instructed what they would do during the experiment. The participants were also
reminded of not moving their head as much as possible as their gaze patterns were going
to be recorded. They were also informed that as the aim of this experiment was not to
measure the level of their grammatical knowledge, they did not need to be nervous while
giving answers to the questions and that they could ask to the researcher at any point that
they had difficulty during the process. Moreover, as there was not any time limit, the

participants were also requested to read the items at their own pace.

Following these explanations and instructions, each participant was asked to read sixty-
four (64) experiment items including SRCs and ORC:s in isolation and in a context. While
they were reading the sentences, their gaze patterns were recorded by the eye-tracker to
see where and how long they focused on the target item and whether they had regressed

to read the relevant target item.

The Area of Interest (AOI) for the data analysis was established as the whole RC rather
than all the sentences in context. In other words, given that there were not any intervening
words between the head noun and matrix verb as spill-over, the AOI was selected as the
whole RC instead of the parts of RC like spill-over or embedded verb. The sentences

which preceded or followed the RCs were not also included into the AOI.

Apart from these aspects, to compare the processing difference of the participants
between RCs in isolation and RCs in a discourse, a true/false question was also asked to
them after each experiment item. In total, sixty-four (64) true/false questions were asked
to the subjects and while half of the questions was true, the other half was false. After
the participants read each sentence, they were expected to press a key in order to move to
the next one and to give an answer to the true/false questions. During the latter process,
they pressed one of the two keys which were indicated by different-colored stickers on
the keyboard as ‘True’ and ‘False’. Furthermore, in order to change the fixation point of
the participant, a fixation point which was designated earlier was offered to the subjects

on the screen, and they were asked to fixate their gazes to the relevant point for two
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seconds before each sentence. Furthermore, by using Latin Square, the materials were
given in five different orders so that all participants did not see all materials in the same

order. By doing this, reliability of the data was established.

3.2.5 Data Analysis

The data collected and the answers given to the comprehension questions were analyzed
with statistical tests. The independent variable was the RCs in isolation and in a context.
The dependent variable was the fixation time and regressive eye-movements. In the
analysis of the true/false questions, the independent variable was again the RCs in
isolation and in a context, and the dependent variable was the number of the correct

answers.

The analysis of the data was carried out in three steps. First, the fixation time of each
participant was taken into consideration, and how long they spent on each sentence was
analyzed. Secondly, the regressive eye movements of each participant were analyzed.
How many times the participant moved backward and forward during the reading process
was evaluated. Thirdly, the number of wrong answers of each participant given to the

comprehension questions was calculated.

For the statistical analysis of the fixation time, regressive eye movement and
comprehension questions, the Friedman Test, which is a non-parametric statistical test
used for detecting differences between multiple test items, was employed. This test, as
an alternative to ANOVA is used when the data has no marked deviations from normality,
and when the dependent variable is ordinal. As the dependent variable of this study was
ordinal, the relevant test was chosen (Statistical Solutions, 2013). Concerning the
comparison of the results, the Multiple Comparison of the Friedman Test was used. In
these statistical analyses the following experiment conditions were taken into

consideration:

v" SRCs in isolation vs. ORCs in isolation
v" SRCs in isolation vs. SRCs in a context

v" ORGCs in isolation vs. ORCs in a context
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v" SRCs in context vs. ORCs in a context

Table 11 below shows the dependent and independent variable for each of three analysis

components:

Table 11. Dependent and Independent Variables of Each Analysis Component

Dependent Variable Independent Variable
RC condition (in
Total Fixation Time Fixation time isolation/context)
RC condition (in
Regressive Eye Movement Number of regression isolation/context)
Comprehension RC condition (in
(True/False) Questions Correct answers isolation/context)

Table 11 indicates that the independent variable for all analyses was the RC condition as
isolated or contextualized while the dependent variables were different for each
condition. Concerning the total fixation time, it was fixation time, and for the regressive
eye movement, the number of regression was the dependent variable. Finally, the correct
answers given to the comprehension questions were the dependent variable. In addition,

for all analyses explained above, the significance level was set at p<.05.

3.2.5.1 Theoretical Framework

The study bases the discussion of its findings on two major accounts on the RC
processing; namely The Garden Path Hypothesis (Frazier, 1987) and the Referential
Support Theory (Crain and Steedman, 1985). These prominent accounts are selected not
only to have a comparison between the isolated and contextualized RCs, but also to see
the validity of them on Turkish RCs. Each of these accounts is described briefly as

follows.
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3.2.5.1.1 The Garden Path Hypothesis — Syntax-Based Account

Frazier (1987) developed the Garden Path Model, which states that the processing of a
sentence occurs in two steps with processors related to syntax and theta role assignment.
It further argues that the discourse and lexical items can have an effect on the processing
of sentences. However, such an effect does not occur at the initial structure building stage
(Spivey-Knowlton, Trueswell and Tanenhaus, 1993). In detail, the structural properties
of a linguistic input are regarded as the essential items for the initial analysis of sentence
processing. For instance, Bever (1970) states that during the processing of a sentence like
The horse raced past the barn fell, the parser assumes the verb raced as the main verb at
the initial structuring stage. However, when the verb fell is seen, an ambiguity that leads
to ‘garden path’ occurs. Thus, as the initial structural properties of the linguistic item
becomes incompatible with the sentence, the thematic processor looks for alternative
thematic interpretations of the sentence in the second stage. To clarify, the reanalysis of
the initial processing is made only on the basis of an incompatibility with the structure
(Altmann, Garnham and Dennis, 1992). The possible discourse and semantic effects on

the processing are delayed and the syntactic factors alone are employed.

3.2.5.1.2 The Referential Support Theory — Discourse-Based Account

The Referential Support Theory was developed by Crain and Steedman (1985, see also
Altman, 1988). The theory assumes that structural analysis is resolved in parallel to the
analysis of discourse based features. The model bases its analysis on the principle of
parsimony which states that each person has only one model of universe of discourse. It
is further argued that if the analysis of discourse model does not offer adequate
information, the one which has the fewest alternations is chosen. However, it also
postulates that there is a consistency between these alternations, the presuppositions and
entailments (Ni, Crain and Shankweiler, 1996). To illustrate this idea, if we turn to the
example above, The horse raced past the barn fell., the reader perceives the verb raced
as the main verb. On the other hand, when the verb fell is recognized, a reanalysis is used
for the garden path effect. The referential theory states that whether there is going to be a

garden path effect or not is actually dependent on the preceding context of the sentence.
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In other words, if the preceding context offers reasonable referents to the subject the
horse, the reader will not have any difficulty in preferring the main verb by restricting the
other possible referents (Versteeg, 1979). However, if the preceding context does not
offer any plausible referent for the subject the horse or even more if there is not any
preceding context and the sentence is being offered in isolation, the reader will definitely
develop an ambiguity resulting in a garden path effect. Thus, as it was stated by Spivey-
Knowlton, Trueswell and Tanenhaus (1993: 280) “the referential theory predicts that
appropriate context can reverse the syntactic preferences” in the resolving of the

ambiguity or garden path effect.
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CHAPTER 4

DISCUSSION OF THE FINDINGS

As mentioned earlier, in this study it is aimed to see whether there is an asymmetry
between the processing of subject relative clauses and object relative clauses (SRCs and
ORG s, respectively) and to what extent context has a role on this asymmetry. The study
also attempts to clarify Turkish relative clause (RC) processing by taking into account
two different approaches: namely, the Garden Path Hypothesis and the Referential
Support Hypothesis which are a syntax-based account and a discourse-based account,

respectively.

4.1 DISCUSSION OF THE FINDINGS

This section covers a discussion of the findings for isolated and contextualized RCs and
offers a comparison of the findings taking into account these conditions. This section also

aims to discuss the findings based on the research questions which are given below:

1. Is there any processing difference between SRCs and ORCs in Turkish in two
different experimental conditions, namely in isolation and in context?

2. What is the role of discourse on the processing of Turkish SRCs and ORCs? More
specifically, do SRCs and ORCs in isolation and in context significantly differ
from each other in terms of total fixation time, regressive eye movements and

comprehension?

4.1.1 Analysis of the Findings on the RCs in Isolation

In this section, the results concerning the RCs in isolation are given to answer the first
research question which deals with the presence of any asymmetry between isolated SRCs

and ORCs and between SRC in context and ORCs in context.
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4.1.1.1 Total Fixation Time

The data collected were first analyzed in terms of total fixation times. In the analysis, the

focus was on the RC types, namely SRCs and ORCs, in isolation.

As stated earlier, for the analysis the Multiple Comparison of the Friedman Test was
employed, and Table 12 shows the results of the analysis regarding the total fixation

times.

Table 12. Total Fixation Time Scores for RCs in Isolation

Total Fixation Time (In seconds)

RC types in Isolation
Mean SD
SRC:s in isolation 3,62 1,343
ORC:s in isolation 3,77 1,708

As can be seen in Table 12, both isolated SRCs (Mean:3,62; SD:1, 343) and ORCs (Mean:
3,77; SD: 1,708) resulted in similar fixation durations. Therefore, it can be stated that
there is no statistically significant difference between them in terms of total fixation times
(p>.05). In other words, there is no significant distinction between the SRCs and ORCs

in isolation.

These results contradict with those of the previous studies asserting a preference for the
SRC processing in Turkish (Bulut, 2012). In his study, Bulut (2012) found that SRCs are
processed faster than ORCs. However, the relevant asymmetry was found only in terms
of the spill-over part rather than the RC region or matrix verb. Thus, this result could be
the reason for this inconsistency between the studies. Moreover, it may also stem from

the differences concerning the sentence sets and the participant groups of the studies.

The findings are not in the same line with the study of Kahraman (2010) as well. He
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applied a series of sentence completion and self-paced reading experiments, and at the
end of his study, it was established that while SRC and ORCs were produced accurately
without any difference, the SRC verbs were read faster than the ORC verbs. To clarify
the difference between his experiments, Kahraman (2010) suggests that the structural
ambiguity is resolved at the RC verb part at the sentence completion experiment, thus any
difficulty is not faced while completing the RC with a head noun. However, this study
thinks that it is different from Kahraman’s study as the area of interest in both studies
were different. In short, the difference between the SRCs and ORCs could have been
found because only the RC verbs were targeted in Kahraman’s study while in this study

the whole sentence was included into data analysis.

This finding also indicates that the similar parts in both RC types in isolation were focused

by the participants. The following figures exemplify this finding:

(35) Isolated SRC:

Avukat-1-na kiz-an bankac1 her cumartesi tenis oynu-yordu.
Lawyerssg poss pat E€tpast=ANgyp rpr. aNETY banker every Saturday tennis playprog pastssa

The banker who got angry at his lawyer plays tennis every Saturday.

Avule ki~ ba~ "‘l her“umartesiitenis oynuyordu.

Figure 12. Fixation points in an example SRC sentence in isolation

In Figure 12, the red points denote the fixation duration in a SRC in isolation. To clarify,

the participants fixated at those points more than the other yellow or green points. The
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fixation points in an isolated ORC are given as follows:

(36) Isolated ORC:
Avukat-in  kiz-dig-1 bankaci her cumartesi tenis oynu-yordu.
Lawyergey getpast —DIKop rer 356 ross. Banker every Saturday tennis playprog pastsse

The banker who the lawyer got angry at plays tennis every Saturday.

Avul e e - ")ar*'.\"- bencumartesi terssoynuyordu.

Figure 13. Fixation points in an example ORC sentence in isolation

Figure 13 indicates that the participants spent more time while fixating at the RC part
which is similar to the SRCs. Therefore, it can be stated that participants fixated at similar
points in both SRC and ORC when both types of the RCs are given in isolation. In short,
the participants mostly focused on the RC part of the sentence, and the type of RC does

not lead to any difference when they are presented in isolation.

4.1.1.2 Regressive Eye Movements

The regressive eye movements of the participants were analysed, and how many times
the sentences in isolation was read by the participants was counted to see the potential
difficulty they had during the processing of SRCs and ORCs. The count numbers were
compared within isolated groups by using the Multiple Friedman Test. As mentioned

before the significance level was set at p<.05 again.

The results of the regressive eye movements are in parallel to the results on the total
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fixation time given above. To put it another way, there is not any statistically significant
difference between the processing of the isolated SRCs and ORCs in terms of the

regressive eye movements.

The results of the descriptive statistics used to analyse the regressive eye movements are

given below:

Table 13. Regressive Eye Movement Scores for RCs in Isolation

Regressive Eye Movement

RC Types in Isolation
Mean SD
SRCs in isolation 1,49 682
ORGC:s in isolation 1,50 071

As can be seen in Table 13, the regressive eye movements for the isolated SRCs (Mean:
1,49; SD: ,682) and ORCs (Mean:1,50; SD: ,671) do not indicate any statistically
significant difference. In other words, when the isolated SRCs and ORCs were compared,
it was found out that there was not a statistically significant difference between them
concerning the regressive eye movements (p>.05). Therefore, it can be argued that the
participants’ eye movements are similar while they are reading the sentences containing

both types of the RCs in isolation.

4.1.1.3 Comprehension Analysis

The accuracy on the answers given to comprehension questions asked in the form of
true/false questions following the sentences covering SRCs and ORCs in isolation and
the filler sentences were also analysed using the Multiple Comparison of Friedman Test.
The findings of the analysis reveal that there is an asymmetry between the isolated SRCs
and ORCs with respect to the answers given to the comprehension questions. To clarify,

it is seen that the isolated ORCs are more difficult to comprehend than the isolated SRCs.
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The following Figure presents the incorrect answer percentages considering the answers

to the comprehension items for the isolated SRCs and ORC:s:

% of mistake
35

30

25

20

15

10

Isolated RC

B SRC HORC

Figure 14. The percentage of incorrect answers for the isolated SRCs and ORCs

As can be observed in Figure 14 the comprehension questions for the isolated ORCs were
answered more incorrectly. More specifically, while the questions for the isolated SRCs
were answered 86 times incorrectly, the ones for the isolated ORCs were 127 incorrect

answers.

In order to test whether or not this difference is statistically significant the multiple
comparison test was employed. Table 14 below presents the results of the multiple

comparison test as follows:
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Table 14. Comprehension Question Scores for RCs in Isolation

True/False Questions

RC Types in Isolation
Mean SD
SRCs in isolation 1,72 1,294
ORGC:s in isolation 2,54 1,034

As seen in Table 14, the comprehension questions concerning the SRCs in isolation were
answered by the participants more correctly than those on the ORCs in isolation. It is also
found that this difference is statistically significant (p<.05). Table 14 further shows that
accuracy result on the SRCs in isolation (Mean: 1,72; SD: 1,294) was statistically higher
than that on the ORCs in isolation (Mean: 2,54; SD: 1,034). These findings clearly

suggest that the isolated ORCs produce a difficulty in the comprehension.

These findings were in the same pattern with the previously done studies in Turkish and
in other languages as well (e.g. Dutch: Mak, Vonk and Schriefers, 2008; English:
Kashiwagi, 2011; Japanese: Ueno and Garnsey, 2008; Turkish: Bulut, 2012; Kahraman,
2010; C)zge, Marinis and Zeyrek, 2009). In short, SRCs were preference of the

participants in comprehension questions as they were answered more accurately.

The fact that SRCs circumvent ORCs in comprehension may stem from the typological
differences of sentences as well. To clarify, while there is not any agreement between the
verb and the head NP in SRCs, it occurs between the head noun of ORCs and embedded
verb. Thus, this agreement duty may create a difficulty for the processor, and it may lead

to a comprehension difficulty for the ORCs in Turkish.

4.1.2 Analysis of the findings on the RCs in context

This section covers the analysis of the RCs in context, and again, provides a discussion
concerning the first research question which deals with the presence of any asymmetry

between SRC and ORCs.
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4.1.2.1 Total Fixation Time

The data collected were also analyzed in terms of total fixation time concerning the SRCs
and ORCs in context. As stated earlier, for the analysis the Multiple Comparison of the
Friedman Test was employed, and Table 15 shows the results of the analysis regarding

the total fixation times.

Table 15. Total Fixation Time Scores for RCs in Discourse

Total Fixation Time

RC Types in discourse
Mean SD
SRC:s in discourse 3,92 1,569
ORGC:s in discourse 3,75 1,760

As Table 15 shows, there is no asymmetry between the contextualized SRCs (Mean: 3,92;
SD: 1,569) and contextualized ORCs (Mean: 3,75; SD: 1,760). Therefore, it is safe to
state that there is no statistically significant difference in terms of fixation duration
between the SRCs and ORCs when they are presented in context. In detail, the context
did not have a significant effect on the processing of the contextualized SRCs and ORCs

in terms of the fixation time.

The data generated by total fixation time analysis in discourse lend support to the study
conducted in English. In their study, Yang, Mo and Louwerse (2012) apply an experiment
on RC processing to verify the effect of context. The findings of both studies show that
there is not any asymmetry between the SRCs and ORCs in discourse in terms of total
fixation time. However, the fact that total fixation time included both first-pass reading
and backward reading could be the reason for the extinction of the relevant asymmetry.
In short, an analysis on parts of RC as first-pass or regression could have established a

difference between the RC types.
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On the other hand, the findings are not in the same line with the study of Kahraman (2015)
as well. After his first study on isolated RCs in 2010, he conducted some new series of
self-paced reading experiments to verify the effect of context on RC processing. At the
end of his study, he found an asymmetry between SRCs and ORCs in discourse. It was
concluded that ORCs lead to more reading time than SRCs regardless of the context type.
However, the difference between Kahraman’s study and this study could stem from the
materials he used. In his study, materials included only the items which were in context
rather than consisting of both isolated and contextualized ones. However, to verify the
effect of context, the relevant contextualized items could have been analyzed and
compared with the isolated ones. Moreover, in Kahraman’s study, the data were collected
via self-paced reading experiments. Thus, it is also thought to be another reason for
having a difference from our study. As the data collection tool of this study was an eye-
tracker which can give more accurate results, a difference between the findings of both

studies might have occurred.

It is also found that the similar parts in both RC types which are in context are focused
by the participants. This finding and the fixation points in SRCs are exemplified by the

following figure:

(37) SRC in discourse:

Bankac1 giine gazeteleri okuyarak basladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu siirekli
caliyordu. Avukatindan telefon bekliyordu. Bir saatten daha fazla konugsmalarina ragmen
bankaci hala sorununa ¢oziim bulamamisti. Avukatina kizan bankaci her cumartesi
tenis oynardi. O cumartesi de avukatiyla yeniden goriismek istiyordu. — The banker
started the day by reading the newspapers. Both his mobile and office phone were ringing
at the same time. He was waiting for a call from his lawyer. Although they had spoken
for a while more than an hour, the banker could not find a solution to his problem. The
banker who is angry at his lawyer plays tennis every Saturday, and he was planning

to see his lawyer on the following Saturday, too.



75

Ba gitv gaze L ri okuy ak bas!lvdi. Hen =ep telefanu her~ de
ofis 11 sUire " caliyardu. Avukatr ‘dan telef = bekli" ordu. Bir
saat" lalk > fazla kony"malarina ragm 2n bank 1 hala yrumiinag
cOz alal o misti. Avul '<|7-. ar’ e A tenis
oyn. " O cur “=tesi de i ep n g6 remnak istiyordu.

Figure 15. Fixation points in a SRC sentence within context

In Figure 15, it is seen that the participants fixated much more at the red points than the
yellow or green points. It should be noted that these red points are the SRC part rather

than the other parts of the sentences given in the context.

Similarly, the fixation points in the ORCs in context are exemplified as follows:

(38)ORC in discourse:

Avukat giine gazeteleri okuyarak basladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu siirekli
caliyordu. Bankacisindan telefon bekliyordu. Bir saatten daha fazla konusmalarina
ragmen avukat hala sorununa ¢6ziim bulamamisti. Avukatin kizdigi bankaci her
cumartesi tenis oynardi. O cumartesi de bankacisiyla yeniden goriismek istiyordu. —
The lawyer started the day by reading the newspapers. Both his mobile and office phone
were ringing at the same time. He was waiting for a call from his banker. Although they
had spoken for a while more than an hour, the lawyer could not find a solution to his
problem. The banker who the lawyer is angry at plays tennis every Saturday, and he

was planning to see his lawyer on the following Saturday, too.
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Figure 16. Fixation points in an ORC sentence within the context

As observed in Figure 16, the fixation point for the contextualized ORCs occurs mostly
at the ORC part again. In other words, the participants focus on the ORC part more than
the other parts of the sentences. This finding shows that both the SRCs or ORC:s in context

do not significantly vary in this regard.

4.1.2.2 Regressive Eye Movements

The regressive eye movements of the participants are also analysed for the contextualized
SRCs and ORCs. The number of participants’ eye movements were compared using the
Multiple Friedman Test. As mentioned before the significance level was set at p<.05

again.

The results are not different from those for the isolated sentences. To clarify, there is no
statistically significant difference between the processing of the SRCs in context and
ORC:s in context with regard to the regressive eye movements. The results of the
descriptive statistics used to analyse the regressive eye movements for the SRCs and

ORGC:s in context are given in the following table below:
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Table 16. Regressive Eye Movement Scores for RCs in Discourse

Regressive Eye Movement

RC Types in Discourse
Mean SD
SRCs in discourse 2,74 1,031
ORC:s in discourse 1,50 671

Table 16 indicates that the contextualized SRCs (Mean:2,74; SD:1,031) and ORCs
(Mean:1,50; SD: ,671) have similar eye movement scores. It means that the participants

similarly move their eyes to read the sentences in context for both kinds of the RCs.

The fact that there was not any statistically significant difference between the SRCs and
ORGC:s in both conditions, namely as isolated and as contextualized, suggests that there is
no facilitator effect of the context on the processing of SRCs and ORCs in terms of
regressive eye movements. Thus, the results of the regressive eye movements support the

data generated by total fixation time.

4.1. 2.3 Comprehension Questions

As in the isolated RC types, the contextualized RCs types were also analysed in terms of
the correct answers given to the comprehension questions. Therefore, the comprehension
of the participants for both kinds of the contextualized RCs were evaluated to see the
effect of discourse on this process. Out of 400 contextualized SRCs (8 RCs x 50
participants), there are 114 incorrect answers for the SRCs while it is 125 for the ORCs.
In order to see this difference, the Multiple Comparison of Friedman Test was employed.
The results of the analysis on the answers to the comprehension questions are given in

the following table:
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Table 17. Comprehension Question Scores for RCs in Discourse

True/False Questions

RC Types in Discourse
Mean SD
SRC:s in discourse 2,28 1,294
ORGC:s in discourse 2,50 1,329

Table 17 shows that there is not any statistically significant difference between the SRCs
(Mean: 2,28; SD: 1,294) and ORCs (Mean:2,50; SD: 1,329) in terms of the answers to
the comprehension questions (p>.05). These findings suggest that the asymmetry between

the RC types disappear when they are given the context.

However, even though the results of contextualized items for all aspects; namely total
fixation time, regressive eye movements and comprehension question offer that there is
not any difference between the RC types, still it is not certain whether context affects
them positively or not. To clarify this question, the comparison of all groups is presented

in the following section.

4.1.3 Comparison of the RC types in Three Conditions

As mentioned above, the data collected were analysed in terms of three aspects: namely,
total fixation time, regressive eye movements and comprehension analysis. These three

aspects are analyzed in the following three conditions:

v" SRCs in isolation vs. ORCs in isolation
v" SRCs in isolation vs. SRCs in a context
v" ORCs in isolation vs. ORCs in a context

v" SRCs in context vs. ORCs in a context

The results for the isolated or contextualized conditions are described and discussed in

the preceding parts, but the comparison between those conditions is given here. That is
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to say, the SRCs and ORCs are compared with each other as isolated and contextualized
conditions. The results of the comparison are discussed with a reference to the Garden
Path Hypothesis and Referential Support Theory. In addition, the second research
question of the study which deals with the role of the context on the processing of Turkish
SRCs and ORC:s is, or whether the SRCs and ORC:s is isolation and in context differ from
each other in terms of total fixation times, regressive eye movements and comprehension

is attempted to answered in this section.

4.1.3.1 Comparison of the Total Fixation Time Scores

In order to make a comparison, the scores on total fixation time are analyzed. The results
of the analysis show that the conditions of being isolated or being contextualized do not
lead to any statistically meaningful difference between the SRCs and ORCs (p>.05). The
results of the descriptive statistics regarding the total fixation are given in the following

table:

Table 18. Total Fixation Time Scores

Total Fixation Time (In seconds)
Comparison Groups

Mean SD
SRC:s in isolation 3,62 1,343
1) ORGCs in isolation 3,77 1,708
SRC:s in isolation 3,62 1,343
2) SRCs in discourse 3,92 1,569
ORGC:s in isolation 3,77 1,708
3) ORCs in discourse 3,75 1,760

SRC:s in discourse 3,92 1,569
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4) ORGC s in discourse 3,75 1,760

As Table 18 shows, the scores for both the isolated groups, namely isolated SRCs (Mean:
3,62; SD: 1,343) and ORCs (Mean: 3,77; SD: 1,708) do not differ significantly (p>.05).
Contextualized SRCs (Mean: 3,92; SD: 1,569) and ORC (Mean: 3,75; SD: 1,760) do not
show any significant difference either (p>.05). As mentioned in the previous sections,
there are no any asymmetry between the isolated RC types and their contextualized
counterparts. Therefore, it is safe to argue that the context does not have a facilitator role

in the processing of the RCs in terms of total fixation time.

The findings are not in the same parallel with the previous study conducted by Bulut,
(2012). As stated in advance, Bulut found an asymmetry between the isolated SRCs and
ORC:s in terms of total fixation time. However, as is seen in Table 18, this asymmetry is
not seen between the isolated items of this study. Nevertheless, it is thought that as the
established asymmetry between SRCs and ORC:s is found only in the spill-over part of
the RCs in Bulut’s study, a difference between the studies might have occurred. Even
though it is not safe enough to state that there is an asymmetry between the RCs based on
only spill-over part, if there had been any spill-over part in the items of this study, the

data might have offered some different results as well.

The results of total fixation time do not support the study of Kahraman (2015) either. As
stated in advance, to verify the effect of context Kahraman conducted an experiment on
RC types and established an asymmetry between them in terms of the reading time.
However, the difference between Kahraman’s study and this thesis is attributed to the fact
that Kahraman analyzed only the contextualized items rather than both isolated and
contextualized ones. Moreover, as the data collection ways of both studies were different,

it may have led to a difference between the findings as well.

When these findings are interpreted in accordance with the principles of the Garden Path
Hypothesis (Frazier, 1987) and the Referential Support Theory (Crain and Steedman,
1985), it is seen that neither of these approaches can account for them. Given that there

is no difference in terms of total fixation time when the sentences are given either in
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isolation or in a context there appears no difference between these conditions. Because
the Garden Path Hypothesis supports the priority of structural building and the Referential

Support Theory claims the significance of the context.

However, if the results concerning the total fixation time are analysed in terms of other
accounts, they are consistent with the animacy account in that the asymmetry between
SRCs and ORCs generally stems from the use of the inanimate subjects in the studies
(Gennari, and MacDonald, 2008; Mak, Vonk and Schriefers, 2002). In this study, the
subjects which are assigned the agent or the experiencer theta role are all animate. In
short, given that all subjects in the sentences are animate, the asymmetry between the
SRCs and ORCs might have disappeared. However, to test this theory in a more reliable
way, materials could be included some inanimate subjects for comparison in a further

study.

4.1.3.2 Comparison of the Regressive Eye Movement Scores

The analysis of eye movements through the Multiple Comparison of Friedman Test
shows that the participants regressed to read the target sentences in similar rates for the
SRCs and ORCs regardless of the condition of being isolated and being contextualized.
Both the SRCs and ORCs are read with the similar frequency when they are presented as
isolated sentences and as contextualized sentences (p>.05). In detail, the SRCs and ORCs
regardless of the condition of being isolated and being contextualized do not significantly
differ in terms of the regressive eye movements. The results of descriptive statistics

concerning the regressive eye movements are given as follows:

Table 19. Regressive Eye Movement Scores

Regressive Eye Movement
Comparison Groups

Mean SD

SRCs in isolation 1,49 682

1) ORGC:s in isolation 1,50 671
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SRCs in isolation 1,49 682
2) SRCs in discourse 2,74 1,031

ORGC:s in isolation 1,50 ,671
3) ORC:s in discourse 2,82 1,016

SRCs in discourse 2,74 1,031
4) ORGC:s in discourse 2,82 1,016

As can be seen in the Table 19 above, there is no statistically significant difference
between isolated SRCs (Mean: 1,49; SD: ,682) and ORCs (Mean: 1,50 and SD: ,671).
Moreover, the presence of the relevant asymmetry is not observed between
contextualized SRCs (Mean: 2,74; SD: 1,031) and ORCs (Mean: 2,82; SD: 1,016) either.

Thus, RC types do not change when they are offered in isolation or in context.

The reason for not having a significant difference for the RC types in both conditions
may be the similarity of the area of interest used in the study. In other words, in previous
studies the target RCs have generally been analysed in terms of some specific parts like
spill-over, the subject pronoun of the target RC or the matrix verb of the main clause
(Bulut, 2012; Kahraman, 2015; Staub, 2010). Nevertheless, the target area in this study
was established as the whole RC rather than the parts of it since the aim of this study was
to see the influence of context on the processing of the RCs. Such a technique was also
employed in the study by Yang, Mo and Louwerse (2012) in which they focused on the

role of context on the RC processing.

However, as mentioned earlier, when the shaded parts of Table 19 are taken into
consideration, it can be noted that there is a statistically significant difference between
the isolated RCs and RCs in context (p=,000). In Table 19, when the isolated and
contextualized SRCs are compared (Mean: 1,49; SD: ,682 and Mean: 2,74; SD: 1,031,
respectively), isolated ones lead to less regressive eye movements. Accordingly, isolated

ORCs (Mean: 1,50 and SD: ,671) are found to have led more regression then
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contextualized ORCs (Mean: 2,82; SD: 1,016). Thus, it is established that context has a
role on the processing of SRCs and ORCs by leading to more difficulty rather than easing

them.

This result contradicts with the results of Kahraman (2015) which states that processing
is easier when the target RC is preceded by a topic context even though it does not
eliminate the asymmetry between the RC types. The reason for this contradiction is
thought to be the usage of third person pronouns in Kahraman’s study. In short, in his
study to avoid the penalty of repeated names, the context is simplified with the usage of
pronouns rather than names. However, as in this study materials were created based on
the repetition of the head nouns to have subject or object favoured context, it is thought

to have led to a difference between the studies.

The overall analysis of the isolated SRCs and contextualized SRCs also establishes that
the structural building or syntax is more privileged at processing rather than the other
concepts like context. Moreover, as is evident from the Table 19, this case is observed in
the analysis of isolated ORCs and contextualized ORCs as well. Accordingly, isolated
SRCs and ORC:s lead to less number of regression than contextualized SRCs and ORCs.
To clarify, findings seem to offer a new study in psycholinguistics to support the Garden
Path Hypothesis (Frazier, 1987) claiming the sufficiency of the structural building during
processing provided that there is not any observed garden path effect at first step. More
clearly, the findings are sighted not to support the discourse-based the Referential Support
Theory (Crain and Steedman, 1985). However, even though context is found to be
ineffective on the processing of Turkish RCs, the plausibility of Garden Path Hypothesis
cannot be explained fully in this study either. To verify it, a more in-depth analysis of the
RC structure could be further done in the following studies by basing on the structure

more.

Besides, as stated in advance, the results of the comparison between isolated SRCs and
contextualized SRCs, and accordingly isolated ORCs and contextualized ORCs seem to
be in the same line with the syntax based accounts which assert the priority in processing
belonged to the structure or syntax rather than the context or discourse (e.g., Chomsky,

and Miller, 1963; Gibson, 1998; Keenan and Comrie, 1977; MacDonald and Christiansen,
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2002). However, to verify the plausibility of each of the following discourse-based
accounts, namely the frequency account (Gordon and Randall, 2005), the constraint-
based account (MacDonald et al., 1994) or the topichood hypothesis (Mak, Vonk and
Schriefers, 2008), the materials of this study should be improved in a further study.

4.1.3.3 Comparison of the Comprehension Question Scores

In previous sections, it is noted that there is an asymmetry between the isolated SRCs and
ORGC:s in terms of the answers to the comprehension questions, but this asymmetry
disappears when the RC types are given in a context. However, whether this
disappearance stems from the facilitating or contradicting effect of discourse is not
touched on. To put it differently, whether context makes the comprehension easier for the

participants or makes it more difficult is not explained.

When a comparison is made between the RC types in two conditions, it is seen that the
discourse has a significant effect on the comprehension of the RCs. However, rather than
having a simplifying role for the comprehension of the RCs, the context makes it much
harder for the participants to comprehend the RC types. The comparison of between the

isolated RCs and RCs in context in terms of the incorrect answers is given below:

% of mistake
35
30
25
20
15
10
5
0
Isolated RC RCin context
B SRC MORC

Figure 17. The percentage of incorrect answers in isolated RCs and RCs in context
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Figure 17 above indicates that the difference between the isolated SRCs and ORCs is
much higher than the difference between the SRCs in context and ORCs in context. In
other words, the isolated ORCs are comprehended much harder than the isolated SRCs.
However, when the contextualized RC types are taken into consideration, it is seen that

the difference that is observed in the isolated RC types disappears.

However, although the difference is eliminated by when the RC types are given in
context, this difference is not a positive effect of the context. Instead, the context makes
it much more difficult to comprehend the RC types leading to the elimination of
asymmetry between SRCs and ORCs. The differences in the scores are analyzed and the

results are given in the following table:

Table 20. Incorrect Answer Scores of the Groups

True/False Questions
Comparison Groups

Mean SD
SRC:s in isolation 1,72 1,294
1) ORGCs in isolation 2,54 1,034
SRC:s in isolation 1,72 1,294
2) SRCs in discourse 2,28 1,294
ORGC:s in isolation 2,54 1,034
3) ORGCs in discourse 2,50 1,329
SRC:s in discourse 2,28 1,294
4) ORGC:s in discourse 2,50 1,329

Table 20 shows that there is no significant difference between the SRCs in context (Mean:
2,28; SD: 1,294) and ORCs in context (Mean:2,50; SD: 1,329) (p>.05). To clarify, the

questions following them are answered with similar percentages. However, a statistically
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significant difference is observed between the isolated SRCs (Mean: 1,72; SD: 1,294) and
ORCs (Mean: 2,54; SD: 1,034) in terms of the comprehension questions. Thus, the
established asymmetry between isolated SRCs and ORCs disappears when they are

presented with a preceding context.

However, even though the asymmetry between the isolated SRCs and ORCs disappears
when they are offered in context, as the difficulty level of both SRCs and ORCs increases,
context is found to affect the processing of RCs negatively. In detail, the findings suggest
that there is no positive influence of context on comprehension of SRCs and ORCs with
regard to the accuracy of comprehension questions. Instead, it is seen that context affects
the comprehension of SRCs and ORCs crucially in a wrong path. The results highlight
that the SRCs which are offered in context are harder to comprehend than the isolated

SRC:s.

The data generated by comprehension question analysis lend support to the study
conducted in Brazilian Portuguese, as well. In their study, Correa and Forster (2017)
apply an experiment on RC processing to verify the effect of context. The findings of
both studies show that context does not have a positive effect on the processing of RCs.
Moreover, their research is also based on the same study this thesis is grounded on,
namely the study conducted by Yang, Mo and Louwerse (2012). As Yang, Mo Louwerse
established a positive effect of context on RC processing in their study, the findings of
this thesis and the one of Correa and Forster (2017) contradicted with it. Yang et al. (2012)
states that the asymmetry between RC types is resolved via context. However, when the
findings of their data are analyzed in depth, it can be seen that the asymmetry disappears
as the processing of SRCs is made more difficult (See Figure 5 for exemplified detailed
data of the relevant study.) Thus, the data generated in the study Yang at al. (2012) seem

to lead to a question in mind about the effect of context on RC processing.

Therefore, as the context is not found to be effective on processing of RCs, the Referential
Support Theory of Crain and Steedman (1985) is not established to be valid in the
processing of Turkish RC types. Thus, it is thought that the structure of Turkish is not

affected by the preceding context. However, to say only the syntax-based accounts or
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structure based ones are affective in Turkish, a further study should be applied via some
reduced and unreduced RC types. That is, the findings of this study cannot fully explain
the plausibility of Garden Path Hypothesis (Frazier, 1987) accurately.
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CHAPTER 5

CONCLUSION

In this study, the aim is two-folded: to analyse the processing of the relative clause (RCs)
in terms of the processing asymmetry and to reveal whether the context plays a role on
the processing of Turkish subject and object RCs (SRCs and ORCs respectively).
However, the RC types, namely SRCs and ORCs were handled with a different approach
from the previous studies in that the RC types are also analyzed in contexts. Overall, not
only the previously mentioned asymmetry between SRCs and ORCs was analysed using
a different approach, but also its presence or absence was evaluated taking into the effects

of the context.

The findings are analysed in terms of three aspects; namely total fixation time, regressive
eye movements and comprehension questions. A comparison is made between the RC
types in isolation and in context. The findings of the study indicate that in terms of
comprehension there is an asymmetry between the isolated SRCs and ORCs. This finding
is consistent with the previous findings on Turkish RCs (Bulut, 2012; Ozge, Marinis and
Zeyrek, 2009). In other words, the ORCs produce more difficulties while the
comprehension questions about them are answered. Thus, this finding seems to support
the principles of the Garden Path Hypothesis (Frazier, 1987) which states that the
processing of RCs occurs in two steps; initial structural building and theta role
assignment. When there is a problem with the structural building, the second step takes
the stage and the garden path affect is resolved. Hence, for the theory syntactic factors
are adequate. Thus, the SRCs are comprehended more easily than ORCs because there is
no difficulty at the first step, namely structural building. However, as is stated in
discussion part as well, even though the data of the study did not present a support for the
influence of context, the effect of Garden Path is not explained with its all details as well.

Thus, to verify it validity in Turkish a further study could be applied.

However, the findings also indicate that this asymmetry occurs only in terms of the

comprehension rather than the processing of them. In detail, regarding the total fixation
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time and regressive eye movement, there is no asymmetry between the RC types in two
conditions. However, this result may stem from the distance between the gap and filler in
Turkish RCs. While in languages like English, French or Dutch, the filler is closer to its
gap in SRCs, in Turkish this case is observed in ORCs. In short, the processing might
have been affected by this condition as in the study conducted in Mandarin Chinese. As
is explained in second chapter, Sung, Tu, Cha and Wu (2016) found a preference for
ORCGC:s rather than SRCs in processing because of the distance difference of ORCs. Hence,
the typology of Turkish is thought to be effective on the data generated for total fixation

time and regressive eye movement in this study.

Besides, even though an asymmetry is found in terms of total fixation time in previous
studies (e.g., Bulut, 2012; Ozge, Marinis and Zeyrek, 2008 and 2010, Kahraman, 2015),
it may be stemming from methodological differences as well. To illustrate, the fact that
the materials used in the study of Ozge, Marinis and Zeyrek (2008) are simplified for kids
is thought to have affected the results gathered in the adult control group. Moreover, as
the data were gathered through self-paced reading experiments in their study and in

Kahraman'’s study, the results of this study might have differed from theirs as well.

Moreover, the comparison between the isolated groups and contextualized groups to see
the potential effect of the context on the processing also indicates that the contextualized
RC structures produce a disadvantage for the processing. Hence, this finding contradicts
with the Referential Support Theory (Crain and Steedman, 1985) which claims the garden

path effect can be eliminated with a proper preceding context.

In summary, it is found that there are different points with regard to the processing of
both the isolated and contextualized RCs which are explained in the following part with

a special reference to the research questions of the study.

5.1 CONCLUSIONS CONCERNING THE RESEARCH QUESTIONS

In this section, the findings of the study are given to answer the first research question

which is given as follows:
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RQ1. Is there any processing difference between SRCs and ORCs in Turkish in two
different experimental conditions, namely in isolation and in context? If there is,

which one is advantaged in those conditions?

The findings of the study show that there is no significant processing difference between
SRCs and ORCs in Turkish in two different experimental conditions, namely in isolation
and in context. Therefore, none of the RC types can be considered to be advantageous in

these two conditions.

However, it is found that there is an asymmetry between Turkish SRCs and ORCs in
terms of the comprehension questions. The answers given to the comprehension questions
following the SRCs are much more correct than those for the comprehension questions
following the ORCs. On the other hand, when this asymmetry is compared based on two
different experiment conditions, namely in isolation and in context, the difference is also
observed in the first condition, but the difference disappears when the sentences are given

in context.

The presence of an asymmetry between isolated SRCs and ORCs in terms of the
comprehension is in line with the previous findings (i.e.; Arnon, 2005; Bulut, 2012;
Frazier, 1987; Holmes and O’Regan, 1981; Lin and Bever, 2006; Ozge, Marinis and
Zeyrek,2009). Thus, it is safe to argue that the participants need more time to comprehend

the isolated ORCs than the isolated SRCs.

When the findings on this difference concerning the comprehension are taken into
consideration concerning the contextualized RC types, it is seen that the difference
disappears. More specifically, the context eliminates the comprehension difference by
making the SRCs more difficult which becomes closer to the comprehension level of the
ORGC:s. To clarify, the ORCs do not become much easier to comprehend when they are
given in a context. Instead, the SRCs become more difficult to be comprehended by the
participants. It is clear that these findings do support the Referential Support Theory
(Crain and Steedman, 1985) which argues for the positive influence of the context on

processing.
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RQ2. What is the role of discourse context on the processing of Turkish SRCs
and ORCs? More specifically, do SRCs and ORCs in isolation and in context

significantly differ in terms of processing based eye-tracking data?

The findings of the study indicate that the SRCs and ORC:s in isolation and in context do
not significantly differ in terms of total fixation time and regressive eye movements. It is
clear that the context does not have any significant influence on the processing in terms
of the total fixation time. Both RCs types regardless of being isolated or being
contextualized are found to have similar fixation durations. Moreover, the fixation points
for both kinds of the RCs are similar in both conditions. More clearly, participants fixate
at the RC part in both isolated and contextualized RCs. The condition of being
contextualized do not affect how long or where the participants focus on the sentence.
Therefore, it can be stated that the findings are not in line with the assumptions of the
Referential Support Theory (Crain and Steedman, 1985) and with the previous findings
(e.g.: Yang, Mo and Louwerse, 2012).

In addition, the findings on the regressive eye movements are consistent with the findings
concerning the total fixation time. It means that there is no significant difference between
the RC types regardless of the experimental condition. On the other hand, the in-group
analysis of the SRCs and ORC:s indicate that there is a negative influence of the context
on the regressive eye movements. To put it another way, when the RCs types are
contextualized, the participants move their eyes much more frequently. Therefore, the
contextualized SRCs and ORCs produce more regression than their isolated counterparts.
It can be argued that these findings lend a support to the major assumptions of the Garden
Path Hypothesis even though it is not fully explained. Moreover, they also contradict with
those of the Referential Support Theory (Crain and Steedman, 1985). In short, the context
is not found to have a significant and positive effect on the processing as claimed by the

Referential Support Theory.

Only the answers given to the comprehension questions are found to be affected by the
experimental conditions. As mentioned in the previous parts, it is found that there is an
asymmetry or difference between the isolated SRCs and ORC:s in terms of the incorrect

answer given to the comprehension questions. ORCs are established to have led to more
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incorrect answers than SRCs, and this finding is in line with the previous findings (i.e.;
Arnon, 2005; Bulut, 2012; Frazier, 1987; Holmes and O’Regan, 1981; Lin and Bever,
2006; Ozge, Marinis and Zeyrek, 2009).

The findings also suggest that the asymmetry between the RC types is not observed when
the RCs are given in a context. The comprehension questions for both types of RCs in
context are found to be answered at similar rates with no statistically significant
difference. It should be noted that it is not a positive effect of the context. Instead, the
context is found to make the SRCs more difficult to comprehend rather than simplifying
the comprehension of the contextualized ORCs. Based on these findings it can be argued
that there is no positive effect of the RCs in context and therefore, and the principles of

the Referential Support Theory (Crain and Steedman, 1985) cannot be supported.

52 LIMITATIONS OF THE STUDY

The limitations of this study can be summarized in terms of the following points:

As explained in the methodology section, the study employed the materials which are
consisted of the isolated and contextualized RCs types. More specifically, there were only
two different types of materials: isolated and contextualized RCs in the subject or object
favoured context. However, to have a more reliable comparison, the null-discourse
context could also have been added. In other words, there could have been some contexts

which do not favour or focus on the head NPs of the target RCs.

In addition, the sentences containing only two Turkish RC markers, namely —An and —
DIK, were employed in the study. As mentioned earlier, Turkish has numerous RC

markers having different functions. These suffixes might also be tested in a further study.

Moreover, to have subject or object favored context, materials were created by ignoring
the penalty of the repeated names in the preceding context. However, this might have led
to unnaturalness for the participants. That is, they could be revised in a further study to

avoid the relevant problem.
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Besides, the area of interest (AOI) in this study was the whole RC in isolation and in
discourse. That is, had the AOI been changed or divided into parts as matrix verb or head
noun, different results could have been obtained at the end as in the study of Bulut (2012).
Thus, the material analysis could be improved in a more in-depth way in the following

studies.

The other point is that the data of this study were collected through the eye-tracking
experiments. During this process, each participant was presented sixty-four (64) different
sentences, including filler sentences and test items. However, it was observed that the
experiment process was too long for the participants. The experiment lasted for half an
hour to an hour. Thus, the experiments might have conducted in two sessions to have
more reliable results. In detail, this long process and the burden of the materials might

affect the performance of the participants.

Finally, as explained in the previous parts as well, even though the theoretical framework
of this study covers the Garden Path Hypothesis (Frazier, 1987) and Referential Support
Theory (Crain and Steedman, 1985), Garden Path is not fully explained with the findings
of the data generated in this study. To explain it and to verify its plausibility in Turkish,
a further study could be applied on reduced and unreduced RC types.

5.3 SUGGESTIONS FOR FURTHER STUDIES AND IMPLICATIONS

The future studies may be carried out by including null-context contexts and may employ
an approach to analyse both the comprehension and production of the isolated and
contextualized RCs. Thus, a new perspective may be obtained in RC analysis of
psycholinguistics by analysing how context influences the RC production. Moreover, as
mentioned above as well, this study could be further carried out by getting a more specific
area of interest for the target items. To clarify, they are to be analysed in terms of more
specific parts like matrix verb, spill-over part or dependent clause part to have more

reliable results and to see context effect on them.

Besides, as in this study all materials were discussed by analysing the RC types as a

whole, the Garden Path Hypothesis (Frazier, 1987) could not be explained fully. Thus,



94

materials could be further analyzed in the following studies by including reduced RC
types as well. In that way, the effect of structure on the processing of Turkish RCs could

be accounted for in a more detailed way.

Furthermore, the following studies could also be carried out by including more RC
makers like —AcAK or -mls rather than only —An and —DIK so that it could be seen
whether there is a processing difference between SRCs and ORCs in terms of these RC

makers too.

Moreover, the data collection procedure could be divided into two sessions to lessen the
burden of the participants and to increase the reliability level of the test items. The study
could be further conducted by having a break time or even a day not only to have more
reliable results but also to hinder participants from realizing the similarity between
reversed SRC and ORC test items. In addition, if possible, various methods to collect the
data could also be further used to have a comparison between the results of these

methodologically different experiments.

All in all, when the studies conducted on Turkish RC processing are analysed, it could be
stated that there are a few of studies which analyse the effect of context on the asymmetry
between SRCs and ORCs. Thus, this study is expected to be one of those few studies
which enlighten this gap in Turkish psycholinguistics. Moreover, it also hopes to lead the
language teaching, more specifically RC teaching to the learners by illuminating the

negative influence of context on the processing of learners.
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APPENDICES

APPENDIX I

MATERIALS OF PILOT STUDY

The materials which were taken from Traxler et al’s study (2002) and were translated
in Turkish are given below. The bold written parts show the selected isolated RCs
from the context.

a) Saclar atkuyrugu seklinde toplanan c¢ocuk parkta bakicisiyla oyun oynuyordu.
Pembe elbisesinin i¢inde oldukca giizel goriiniiyordu ve beyaz spor ayakkabilar1 cok
sirindi. Giildiigiinde, sesi kulaga ¢ok tatli geliyordu. Bu giinesli bahar sabahinda,
rliizgar yavasca kahverengi saclarinin arasina dokunurken o kir cicekleri topluyor,
kuslar1 kovaliyor ve kovalamaca oynuyordu. Bakicisim kovalayan cocuk biiyiik bir

zevkle kahkaha atti. Sesleri belki de birka¢ mil 6teden bile duyulabiliyordu.

“The child with a pony tail was playing on the playground with the babysitter. She
looked pretty good in the pink sweater, and her white sport shoes were very cute.
When the child laughed, her voice sounded sweet. On this sunny spring day, the
breeze gently blew her brown hair. She was busy picking up wildflowers, chasing the
birds, and playing a game of tag. The child that chased the babysitter squealed
with delight at the game. Their laugh could be heard a few miles away.”

b) Saclar1 atkuyrugu seklinde toplanan bakici parkta ¢cocukla oyun oynuyordu. Pembe
elbisesinin i¢inde oldukca giizel goriiniiyordu ve beyaz spor ayakkabilari ¢ok sirindi.
Giildiigiinde, sesi kulaga cok tath geliyordu. Bu giinesli bahar sabahinda, riizgar
yavasca kahverengi saglarinin arasina dokunurken o kir ¢igekleri topluyor, kuslari
kovaliyor ve kovalamaca oynuyordu. Bakicinin kovaladigi cocuk biiyiik bir zevkle

kahkaha atti. Sesleri bir belki de birkac mil 6teden bile duyulabiliyordu.

“The babysitter with a pony tail was playing on the playground with the child. She
looked pretty good in the pink sweater, and her white sport shoes were very new.
When the babysitter laughed, her voice sounded sweet. On this sunny spring day, the

breeze gently blew the her brown hair. She was busy picking up wildflowers, chasing
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the birds, and playing a game of tag. The child that the babysitter chased squealed
with delight at the game. Their laugh could be heard a few miles away.”

a) Bankacimin giinii diinyada neler olup bittigine gz atmak i¢in hizli bir gazete turu
ile bagladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu hi¢ durmadan caliyordu. Kibarca
telefona cevap verdi fakat aslinda endise icinde avukatindan telefon bekliyordu ve
sonunda beklenen cagri gelmisti. Bir saatten daha fazla konugsmuslar; fakat hala sorun
icin bir ¢oziim bulamamiglardi. Avukatin1 kizdiran bankaci her cumartesi tenis
oynuyordu ve bu tenis sahasinda siklikla karsilagiyorlardi. Bu cumartesi de onu yine

gorebilmeyi umuyordu.

“The banker’s day started with a quick scanning of the newspapers to see what was
going on in the world. His cell phone kept buzzing and the telephone kept ringing. He
answered politely, but was anxiously waiting for a call from the lawyer. It finally
came. The banker talked on the phone for over an hour. However, they didn’t come
up with a solution for their deal. The banker that irritated the lawyer played tennis
every Saturday. They usually saw each other on the tennis court. The banker hoped

to see the lawyer again this Saturday.”

b) Avukatin giinii diinyada neler olup bittigine g6z atmak i¢in hizli bir gazete turu ile
bagladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu hi¢ durmadan ¢aliyordu. Kibarca
telefona cevap verdi fakat aslinda endise icinde bankacisindan telefon bekliyordu ve
sonunda beklenen cagri gelmisti. Bir saatten daha fazla konugsmuslar; fakat hala sorun
icin bir ¢oziim bulamamiglardi. Avukatin kizdig1 bankaci her cumartesi tenis
oynuyordu ve bu tenis sahasinda siklikla karsilagiyorlardi. Bu cumartesi de onu yine

gorebilmeyi umuyordu.

“The lawyer’s day started with a quick scanning of the newspapers to see what was
going on in the world. His cell phone kept buzzing and the telephone kept ringing. He
answered politely, but was anxiously waiting for a call from the banker. It finally
came. The lawyer talked on the phone for over an hour. However, they didn’t come
up with a solution for their deal. The banker the lawyer irritated played tennis
every Saturday. They usually saw each other on the tennis court. The lawyer hoped

to see the banker again this Saturday.”
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3) a) Uzunca bir seyahatin ardindan pilot cok yorgun hissediyordu. Hostesin yanindaki

4)

koltukta yavas yavas kestiriyordu. SOyle bir gerindi, radyonun sesini kisik¢a act1 ve
usul usul ¢alan sarkiy1r mirildandi. Amerikan folk miiziginin hastasiydi. Bazen kendi
kendine konusuyor ve Oyle yiiksek bir sesle kahkaha atiyordu ki sesi kabinin diger
tarafindan duyulabilirdi. Bir siire sonra, hostesten hoslanan pilot ona ¢cikma teklifi
etti. Ikisinin de yiizii kipkirmizi olmustu ve kabin birdenbire bir sessizlige

gomiilmiistii.

“The pilot felt very tired after the long-distance journey. He half-lay down on the seat
beside the flight attendant. He stretched his body, turned on a small radio, and
whispered with the music. He was a fan of country music. Sometimes he talked and
laughed loudly, and his voice could be heard at the end of the cabin. After a while,
the pilot that complimented the flight attendant asked for a date. Both of them

blushed, and the cabin became quiet all of a sudden.

b) Uzunca bir seyahatin ardindan hostes ¢ok yorgun hissediyordu. Pilotun yanindaki
koltukta yavas yavas kestiriyordu. Soyle bir gerindi, radyonun sesini kisik¢a act1 ve
usul usul ¢alan sarkiy1r mirildandi. Amerikan folk miiziginin hastasiydi. Bazen kendi
kendine konusuyor ve Oyle yiiksek bir sesle kahkaha atiyordu ki sesi kabinin diger
tarafindan duyulabilirdi. Bir siire sonra, hostesin hoslandig: pilot ona ¢cikma teklifi
etti. Ikisinin de yiizii kipkirmizi olmustu ve kabin birdenbire bir sessizlige

gomiilmiistii.

“The flight attendant felt very tired after the long-distance journey. She half-lay down
on the seat beside the pilot. She stretched her body, turned on a small radio, and
whispered with the music. She was a fan of country music. Sometimes she talked and
laughed loudly, and her voice could be heard at the end of the cabin. After a while,
the pilot that the flight attendant complimented asked for a date. Both of them

blushed, and the cabin became quite all in a sudden.”

a) Isadamu sekreterine daha onu ilk gordiigii anda asik olmustu. Esinden bosanmadan
once bir siire tereddiit etti. Ancak ¢ok da kendine hikim olabilen biri degildi ve
sonunda ailesini terk etti. Kisa siire i¢inde yeni evlilik hayatinin tadini ¢ikarmaya

bagladi. Hatta bir hafta sonu calisanlar1 ve cocuklarini c¢agirarak ilk evlilik



5)

109

dontimlerini bir partiyle kutlamaya karar verdi. Sekreteriyle evlenen isadamm

muhasebeciyi de partiye davet etti. Sicak, keyifli ve kiiciik bir parti olacakti.

“The businessman fell in love with the secretary the first time he saw her. He hesitated
for a while before he divorced his wife. However, he was not a self -controlled person
and he finally deserted his family. He soon began to enjoy his new marital life. One
weekend, the businessman decided to have a party to celebrate his one-year
anniversary inviting employees and their children. The businessman that married
the secretary invited the accountant to the party. The party would be small, cozy

and friendly.”

b) Sekreter isadamina daha onu ilk gordiigii anda asik olmustu. Esinden boganmadan
once bir siire tereddiit etti. Ancak ¢ok da kendine hikim olabilen biri degildi ve
sonunda ailesini terk etti. Kisa siire i¢inde yeni evlilik hayatinin tadini ¢ikarmaya
bagladi. Hatta bir hafta sonu calisanlar1 ve cocuklarimi cagirarak ilk evlilik yil
dontimlerini bir partiyle kutlamaya karar verdi. Sekreterin evlendigi isadamm

muhasebeciyi de partiye davet etti. Sicak, keyifli ve kiiciik bir parti olacakti.

“The secretary fell in love with the businessman the first time she saw him. She
hesitated for a while before she divorced her husband. However, she was not a self-
controlled person and she finally deserted her family. She soon began to enjoy her
new marital life. One weekend, the secretary decided to have a party to celebrate her
one-year anniversary inviting employees and their children. The businessman that
the secretary married invited the accountant to the party. The party would be

small, cozy and friendly.”

a) Doktor sehirdeki onde gelen hastanelerden birinde calisiyordu. Arabalar,
miicevherler, sik restoranlar gibi bir siirii tutkusu vardi. Klinikteki hemsireye
asagilayici bir tavirla bakis atti, ¢linkii kendisiyle ayni zevki paylasmayan insanlardan
tistiin oldugunu diisiinmek gibi takintilar1 vardi. Hemsireyi gormezden gelen doktor
kirmizi, kiiciik, iistii acik arabasim hizla siirdii, ancak arabasi pek de modaya

uygun durmuyordu.

“The doctor was working at one of the premier hospitals in the city. He had a

fascination with many kinds of things: jewelry, clothes, cars, food and other things.
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He looked down on the nurse in the clinic with disdain. The doctor was so obsessed
with those things that he often considered himself superior to those who did not share
his taste. The doctor that ignored the nurse drove a little red convertible.

However, the convertible didn’t look fashionable at all.”

b) Hemsire sehirdeki onde gelen hastanelerden birinde calisiyordu. Arabalar,
miicevherler, sik restoranlar gibi bir siirii tutkusu vardi. Klinikteki doktora asagilayici
bir tavirla bakis atti, clinkii kendisiyle ayni zevki paylasmayan insanlardan istiin
oldugunu diisiinmek gibi takintilar1 vardi. Hemsirenin gormezden geldigi doktor
kirmzi, kiiciik, iistii acik arabasim hizla siirdii, ancak arabasi pek de modaya

uygun durmuyordu.

“The nurse was working at one of the premier hospitals in the city. She had a
fascination with many kinds of things: jewelry, clothes, cars, food and other things.
The nurse often looked down upon the doctor in the clinic with disdain. The nurse
was so obsessed with those things that she considered herself superior to those who
did not share her taste. The doctor that the nurse ignored drove a little red

convertible. However, the convertible didn’t look fashionable at all.”

a) Yazar bir arkadasinin dogum diinii partisindeydi. Kiyafetlerinin i¢inde gercekten
cok sik ve hos goriiniiyordu. O kadar sosyal bir insand1 ki kisa siirede etrafina koca
bir kalabalik topladi, fakat aslinda sadece fotografciya ilgili goriiniiyordu. Onun en
sevdigi fotograf calismasinin ona ait oldugunu o6grendiginde cok sasirmisti.
Fotografciya dvgiiler yagdiran yazar aslinda ulusal bir dergi icin calisiyordu ve
sizin de tahmin edeceginiz gibi sanatsal calismalarin cesitli tiirleri {izerinde iyi bir

zevke sahipti.

“The writer was at her friend’s birthday party. She dressed up and looked very
beautiful. She was such a social person that she soon got to know a crowd of new
friends. However, she seemed only interested in the photographer. She was surprised
to know that her favorite photographic work came from the photographer. Actually,
the writer that complimented the photographer worked for a national magazine.
As you can imagine, the writer had a pretty good taste about different kinds of artistic

work.”
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b) Fotografci bir arkadasinin dogum diinii partisindeydi. Kiyafetlerinin ic¢inde
gercekten cok sik ve hos goriintiyordu. O kadar sosyal bir insand1 ki kisa siirede
etrafina koca bir kalabalik topladi, fakat aslinda sadece yazara ilgili goriiniiyordu.
Onun en sevdigi romanin ona ait oldugunu Ogrendiginde cok sasirmisti.
Fotografcinin ovgiiler yagdirdig1 yazar ashinda ulusal bir dergi icin calisiyordu
ve sizin de tahmin edeceginiz gibi sanatsal ¢alismalarin ¢esitli tiirleri lizerinde iyi bir

zevke sahipti.

“The photographer was at her friend’s birthday party. She dressed up and looked very
beautiful. The photographer was such a social person that she soon got to know a
crowd of new friends. However, the photographer seemed only interested in the
writer. She was surprised to know that her favorite novel came from the writer.
Actually, the writer that the photographer complimented worked for a national
magazine. As you could imagine, the writer had a pretty good taste about different

kinds of artistic work.”

a) Polis Kkilitli olup olamadigin1 anlamak i¢in kapinin kolunu dikkatlice salladi.
Cevrilen kol hig ses ¢cikarmadan yavasga acildi. Karanlik ve bos evin icinde antredeki
merdiven bosluguna dogru sessizce ilerledi. Merdivenleri ¢ikarken birden {ist
katlardaki yatak odalarindan birinden goriinen golge, asag1 dogru siiziilen bir el feneri
15181 ve carpma sesiyle irkildi. Polisi korkutan hirsiz bir gecede ii¢c ev soymustu ve
olayin ardindan ne polis ne de hirsiz tam olarak ne oldugunu anlayabilmisti ya da

hangisinin daha ¢ok korktugunu ikisi de bilmiyordu.

“The policeman carefully jiggled the doorknob to see it if was unlocked. When he
turned it, the door gently slid open without a creak. Stealthily, the man crept through
the darkened and empty house toward the stairwell in the front foyer. When the
policeman started climbing the stairs he was startled by a thunderous crash, a bright
flash of light, and a menacing shadow emerging from one of the upstairs bedrooms.
The burglar that scared the policeman robbed three houses in one night. After
the incident, neither individual understood entirely what had happened, which man

had been frightened more, neither ever knew.”
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b) Hirsiz kilitli olup olamadigin1 anlamak icin kapinin kolunu dikkatlice salladi.
Cevrilen kol hig ses ¢cikarmadan yavasga acildi. Karanlik ve bos evin icinde antredeki
merdiven bosluguna dogru sessizce ilerledi. Merdivenleri ¢ikarken birden {ist
katlardaki yatak odalarindan birinden goriinen golge, asag1 dogru siiziilen bir el feneri
15181 ve carpma sesiyle irkildi. Polisin korkuttugu hirsiz bir gecede ii¢ ev soymustu
ve olayin ardindan ne polis ne de hirsiz tam olarak ne oldugunu anlayabilmisti ya da

hangisinin daha ¢ok korktugunu ikisi de bilmiyordu.

“The burglar carefully jiggled the doorknob to see if it was unlocked. When he turned
it, the door gently slid open without a creak. Stealthily, the burglar crept through the
darkened and empty house toward the stairwell in the front foyer. When he started
climbing the stairs he was startled by a thunderous crash and, a bright flash of light,
and a menacing shadow emerging from one of the upstairs bedrooms. The burglar
that the policeman scared robbed three houses in one night. After the incident,
neither individual understood entirely what had happened, which man had been

frightened more, neither ever knew.”

a) Alman mahk(imla aralarindaki kavgadan sonra gardiyan boynu incinmis gibi
duruyordu. Ovalayarak boynunu iyilestirmeye calisti. Agris1 biraz hafiflemis ve
sigskinligi biraz inmisti. Gardiyan bir fincan ¢ay ve elindeki kepek ekmegiyle odanin
bir kosesine kivrildi. Gardiyana saldiran mahkiim kogusta isyan ¢ikarmak icin
digerlerini kiskirtiyordu ve kogus o kadar sessizdi ki onun sesinden bagka higbir

sey duyulmuyordu.

“After the fight with the German guard, the prisoner seemed to have a sprained neck.
He tried to remedy it himself. His pain was relieved and the swelling went down quite
a bit. The prisoner then curled up in the corner of the prison cell, eating the black
bread and drinking a pot of tea. The prisoner that attacked the guard provoked

the riot. The prison cell was so quiet that there was no sign of this.”

b) Alman gardiyanla aralarindaki kavgadan sonra mahkim boynu incinmis gibi
duruyordu. Ovalayarak boynunu iyilestirmeye calisti. Agris1 biraz hafiflemis ve
sigskinligi biraz inmisti. Mahk@im bir fincan cay ve elindeki kepek ekmegiyle odanin

bir kosesine kivrildi. Gardiyanin saldirdigi mahkim kogusta isyan ¢ikarmak icin
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digerlerini kiskirtiyordu ve kogus o kadar sessizdi ki onun sesinden bagka higbir

sey duyulmuyordu.

“After the fight with the German prisoner, the guard seemed to have a sprained neck.
He tried to remedy it himself. His pain was relieved and the swelling went down quite
a bit. The guard then curled up in the corner of the room, eating the black bread and
drinking a pot of tea. The prisoner that the guard attacked provoked the riot. The

prisoner cell was so quiet that there was no sign of this.”

a) Kiraci yerdeki yastia bir tekme atip pamuk sedire oturdu ve derin bir nefes aldi.
Avazi ¢iktig1 kadar ev sahibine bagiriyordu ve yiizii sinirden kipkirmizi kesilmisti.
Oda o kadar sessizdi ki igne atsan yere duyulurdu. Agzinin kenarindan sag¢ini ¢ekti ve
etrafina bakindi ve sakin kalmaya calisti. Bir siire sonra ev sahibini iyice asagilayan
kirac1 sikayet etmek icin gazeteyi aradi. Medya yoluyla ¢6ziim bulabilecegine

inanacak kadar safti.

“The tenant threw away the cushion that was on the floor, sat down on the cotton
couch, and took a deep breath. She shouted away the landlord and her face was hot
with anger. The room was so quite that you could hear a pin drop. The tenant removed
her hair from the edge of her mouth, looked around and tried to be calm. After a
while, the tenant that despised the landlord phoned the newspaper to complain.

She was naive to believe that she could get a solution from the media.”

b) Ev sahibi yerdeki yastiga bir tekme atip pamuk sedire oturdu ve derin bir nefes
aldi. Avazi ¢iktig1 kadar kiracisina bagirtyordu ve yiizii sinirden kipkirmizi kesilmisti.
Oda o kadar sessizdi ki igne atsan yere duyulurdu. Agzinin kenarindan sag¢ini ¢ekti ve
etrafina bakindi ve sakin kalmaya calisti. Bir siire sonra kiracisim iyice asagilayan
ev sahibi sikayet etmek icin gazeteyi aradi. Medya yoluyla ¢coziim bulabilecegine

inanacak kadar safti.

“The landlord threw away the cushion that was on the floor, sat down on the cotton
couch, and took a deep breath. She shouted away the tenant and her face was hot with
anger. The room was so quite that you could hear a pin drop. The landlord removed
her hair from the edge of the mouth, looked around and tried to be calm. After a

while, in another room, the tenant that the landlord despised phoned the



114

newspaper to complain. She was naive to believe that she could get a solution from

the media.”

10) a) Tarihgi, tarih boliimiinde bir seminer veriyordu. Diger profesorlerle ve 6grencilerle
atesli bir tartisma icindeydi. Tartisma Ikinci Diinya Savasimin sebepleriyle ilgili
oldugu icin konuya olduk¢a hakimdi. Birdenbire, sunumu birinci sinif
Ogrencilerinden birinin memnuniyetsizligine sebep olmus ve kendini karg1 koymaktan
alikoyamamaigti. Ancak, yine de daha sonra 6grencisini elestiren tarihci cok kotii

hissetmisti, ciinkii aslinda onun gercek bir deha oldugunu diisiiniirdii.

“The historian was attending a seminar in the history department. He was involved in
a hot discussion with other professors and students. The historian was very familiar
with the topic about the causalities of the Second World War. Unexpectedly, his
presentation brought disagreement from a first-year- graduate student and he couldn’t
help fighting back. However, the historian that criticized the freshman felt really

bad afterward. Actually he usually considered that student a brilliant individual.”

b) Universite birinci siif 6grencilerinden biri tarih béliimiinde bir seminer veriyordu.
Diger profesorlerle ve 6grencilerle atesli bir tartisma icindeydi. Tartisma Ikinci
Diinya Savasinin sebepleriyle ilgili oldugu i¢in konuya olduk¢a hakimdi. Birdenbire,
sunumu tarih¢ilerden birinin memnuniyetsizligine sebep olmus ve 68renci kendini
kars1 koymaktan alikoyamamisti. Ancak, yine de daha sonra 6grencinin elestirdigi
tarihci cok kotii hissetmisti, ciinkii aslinda onun gercek bir deha oldugunu

diislintirdii.

“The freshman student was attending a seminar in the history department. He was
involved in a hot discussion with other professors and students. The freshman was
very familiar with the topic about the causalities of the Second World War.
Unexpectedly, his presentation brought disagreement from a historian and he couldn’t
help fighting back. However, the historian that the freshman criticized felt really
bad afterward. Actually he usually considered the historian a brilliant and

respectable individual.”
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Fillers

1)

2)

3)

4)

Editor, babasinin pesinden gittigi bir Almanya gezisi sonucunda ilk romanini
yayinlattirmisti ve o andan itibaren gencler ve cocuklar icinde hikayeler ve romanlar
yazmaya baslamisti. Birkag yil i¢inde iyi bir yazar olmustu ve bir edebiyat dergisinin
editorliigiiniic  yapmaya baglamisti, fakat dergide calisan herkesle cok iyi
anlasamiyordu. Kendine olan fazla giiveni yiiziinden de ara ara insanlarla tartisma

icine giriyordu.

“The editor, published her first novel which was the result of a trip to Germany in her
father's footsteps. From this time on she began writing stories, novels, and books for
children and youth. For a few years after she became a writer, she also worked as an
editor of the literary magazine, but didn’t get along with some staff including a writer.
Perhaps sometimes the editor was over confident on her writing and liked to give

harsh critiques.”

Kendine olan fazla giiveni yiiziinden de ara ara insanlarla tartisma i¢ine giriyordu.
“Perhaps sometimes the editor was over confident on her writing and liked to give

harsh critiques.”

Yonetmen rutin bir sahneyi prova yapmak ic¢in saatlerini harcamisti. Tam bir
miikemmeliyet¢iydi ve roliin en ufak bir kisminin bile ihmal edilmesini istemiyordu.
Ayni zamanda, ekibiyle de gurur duyuyor ve diger profesyonel sirketlerden gelen
teklifleri 1srarla reddediyordu. Ozellikle ekibindeki takim ruhuna bayilir ve

aralarindaki bu samimiyetin ekranlara yansidigina inanirdi.

“The director spent hours to rehearse a scene. He was an exact perfectionist, and was
caring a lot to the enacting of the roles. On the other hand, he was proud of his team,
and was refusing the offers of the other companies earnestly. Especially, he used to
admire the team spirit of them, and he used to think the present rapport among the

members of this team was the reason of their success.”

Tam bir miikemmeliyetciydi ve roliin en ufak bir kisminin bile ihmal edilmesini
istemiyordu.

“He was almost a perfectionist and he never ignored a trivial part of the performance.”
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Profesor kendi boliimiindeki seminerlere diizenli bir sekilde katiliyordu. Pratik bir
zekaya sahipti ve alaninda ¢ok aktifti. Daima 6grencilerinin ya da meslektaslarinin
yaptig1 sunumlara karsi sorular sorardi. Karakterinin bir geregi oldugu icin de
sunumlar esnasinda siirekli bir tartismaya sebep olurdu ve bu durum zaman zaman

Ogrencileri tarafindan alaya alinmasina sebep oluyordu.

“The professor regularly attended a seminar held in her department. She had a quick
mind and was active in the field. She often raised questions in response to the
presentation of the students or the professors’ presentations. In keeping with her usual

character, the professor caused a controversy during the seminar.”

Karakterinin bir geregi oldugu icin de sunumlar esnasinda siirekli bir tartismaya sebep

olurdu.

“In keeping with her usual character, the professor caused a controversy during the

seminar.”

Kurt ormanin i¢ine dogru yiirliyordu. Beyaz cizgilerle doseli siyah parlak bir kiirke
sahipti. Bedeni akranlarinin bedenine nazaran ¢ok daha iriydi. Gokyiiziine bakti ve
yiiksek bir sesle uludu. Yam basindaki nehrin sesi o kadar giiriiltiiliiydii ki sesi
ormanin i¢inde kayboluyordu. Sessizce ormanin karanhigindaki goziine kestirdigi

geyige dogru yaklasiyordu. Adeta avi1 icin pusuya yatmis gibiydi.

“The wolf walked in the forest. He had shining black hair with white stripes. His size
seemed bigger than normal for his species. He looked up into the sky and growled
loudly. The sound of the swiftly running waters of the river was so loud that he didn’t
notice the approach of the deer. Silently, the wolf approached the deer it had sighted

on. It seemed as if it scuppered for its hunt.”
Sessizce ormanin karanlhigindaki goziine kestirdigi geyige dogru yaklastyordu.
“Silently, the wolf approached the deer it had sighted on.”

Miisteri siyah bir gomlek giymis ve kirmizi bir kravat takmisti. Otuzlarindaki genc
bir hanimefendi gibi goriinliyordu fakat kalinlasan sesi onu ele veriyordu. Etrafindaki

saticilardan pek haz etmedigi belliydi. Kendi basina aligveris yapmay1 tercih ediyordu
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ve birileri gelip de “ne aramistin1z?” diye sordugu anda o magazay1 terk etmeyi iyice

kendine huy edinmisti. Bu ylizden de aligveris yaptig1 sayili yer vardi.

“The client was wearing a black shirt and a red tie. She looked like a young lady who
was in her early thirties, but her voice sounded too calm to match her age. The client
seemed not to be enjoying the conversation with the sellers around her. She preferred
shopping on her own and when someone asked her what she looked for, she would

leave the store immediately. Because of this, there was a few stores she used to shop.”

10) Otuzlarindaki geng¢ bir hanimefendi gibi goriiniiyordu fakat kalinlagan sesi onu ele

veriyordu.

“She looked like a young lady who was in her early thirties, but her voice sounded

too calm to match her age.”
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APPENDIX IT

EXPERIMENTAL SENTENCES

The glossed experimental items which were adopted from Traxler et al’s study (2002)

and comprehension questions for each them are given below.

(1a) Fotografciya Ovgiiler yagdiran yazar aslinda bir dergi  i¢in ¢alistyordu.
Photographer,,; gush-Angzre.  author infact a magazine for worksgg progpast

“The author who gushed over the photographer was working for a magazine.”

Question: Dergi, fotografcinin caligmalarina yer veriyordu. False

“The magazine was publishing the works of the photographer.”

(1b) Fotografcinin  Ovgiiler yagdirdigi  yazar aslinda bir dergi  i¢in calistyordu.
Photographerggy gush-DIK g rpr 356 poss @uthor in fact a magazine for workiygg progpast

“The author who the photographer gushed over was working for a magazine.”

Question: Yazar fotograf¢iy1 dvmiistiir. False
“The author gushed over the photographer.”

(1c) Yazar, bir arkadasinin dogum giinii partisindeydi. Cok sikti. O kadar sosyal bir
insand1 ki kisa siirede etrafina bir¢ok insan topladi, fakat yazar sadece fotografciyla
ilgileniyordu. En sevdigi fotografi onun c¢ektigini 6grendiginde yazar ¢ok sasirmisti.
Fotografciya ovgiiler yagdiran yazar bir dergi icin calisiyordu. Sanatsal calismalar

hakkindaki yorumlari son derece dikkat cekiciydi.

“The author was at the party of one of his friends. He was pretty chic. He was such a
social person that he managed to catch the attention of lots of people in a short time, but
he was interested only in the photographer. When he learned the photograph he loved
most was taken by that photographer, he was really surprised. The author who the
photographer gushed over was working for a magazine. His comments on artistic works

were extremely remarkable.”

Question: Bagarili yazar dogum giinii partisinde sadece fotografciyla ilgilenmisti.True

“The successful author was only interested in the photographer at the party.”



119

(1d) Fotografc1, bir arkadasinin dogum giinii partisindeydi. Cok sikti. O kadar sosyal bir
insand1 ki kisa siirede etrafina bircok insan topladi, fakat fotograf¢ci sadece yazarla
ilgileniyordu. En sevdigi roman1 onun yazdigini 6grendiginde fotograf¢i cok sasirmisti.
Fotografcinin dvgiiler yagdirdig: yazar bir dergi icin calisiyordu. Sanatsal calismalar

hakkindaki yorumlari son derece dikkat cekiciydi.

“The photographer was at the party of one of his friends. He was pretty chic. He was such
a social person that he managed to catch the attention of lots of people in a short time, but
he was interested only in the author. When he learned the novel he loved most was written
by that author, he was really surprised. The author who the photographer gushed over
was working for a magazine. His comments on artistic works were extremely

remarkable.”

Question: Konugkan yazar fotografciya ovgiiler yagdirtyordu. False

“The talkative writer was gushing over the photographer.”

(2a) Bakicisim kovalayan cocuk biiyiik bir zevkle kahkaha atti.
Babysitter;gg poss acc Chase-Ang g g child  great a delight-with  squeal;ggpagr

“The child that chased the babysitter squealed with delight”.

Question: Bakicisindan kacarken cocuk zevkle giiliiyordu. False

“The child was squealing while she was chasing from the babysitter.

(2b) Bakicmin ~ kovaladigi cocuk biiyiik bir zevkle kahkaha atti.
Babysittergy chase-DIK g g child great a delight-with squeal;gg pasr
“The child that the babysitter chased squealed with a great delight.”

Question: Cocuk bakicisini zevkle kovaliyordu. False
“The child chased her babysitter delightfully.”

(2¢) Cocuk parkta bakicisiyla oyun oynuyordu. Pembe elbisesiyle ¢ok giizeldi ve beyaz
spor ayakkabilar1 ona ¢cok yakismisti. Bu giizel bahar sabahinda ¢ocuk ¢icekler topluyor,
kuslar1 kovaliyor ve kovalamaca oynuyordu. Bakicisim kovalayan cocuk biiyiik bir

zevkle kahkaha atiyordu. Sesleri parkin disindan bile duyulabiliyordu.

“The child was playing on the playground with the babysitter. She looked pretty good in
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her pink dress and her white sport shoes suited her very much. On this sunny spring day,
she was busy picking up wildflowers, chasing the birds, and playing a game of tag. The
child that chased the babysitter squealed with delight at the game. Their laugh could be

heard a few miles away.”

Question: Bakicinin eglendigi kahkahasindan belliydi. False

“Her squeal made it obvious that the babysitter had fun.”

(2d) Bakic1 parkta ¢cocukla oyun oynuyordu. Pembe elbisesiyle ¢ok giizeldi ve beyaz spor
ayakkabilar1 ona ¢ok yakismisti. Bu giizel bahar sabahinda bakici c¢icekler topluyor,
kuslar1 kovaliyor ve kovalamaca oynuyordu. Bakicimin kovaladig1 cocuk biiyiik bir

zevkle kahkaha atti. Sesleri bir parkin disindan bile duyulabiliyordu.

“The babysitter was playing on the playground with the child. She looked pretty good in
her pink dress and her white sport shoes suited her very much. On this sunny spring day,
she was busy picking up wildflowers, chasing the birds, and playing a game of tag. The
child that the babysitter chased the squealed with delight at the game. Their laugh could

be heard a few miles away.”

Question: Bakici cocugu kovaliyordu. True
“The babysitter was chasing the child.”

(3a)Avukatina kizan bankaci her cumartesi tenis oynuyordu.

lawyer angry banker every Saturday tennis play;sg prog past

get _An
3SG *POSS.DAT PAST SUB.REL

“The banker who got angry at his lawyer was playing tennis every Saturday.”

(3b) Avukatin  kizdig: bankaci her cumartesi tenis oynuyordu.

Lawyer

o et —DIK banker every Saturday tennis playssg prograst

PAST OB .REL.-3SG POSS.

“The banker who the lawyer got angry at plays tennis every Saturday.”

(3c) Bankaci giine gazeteleri okuyarak basladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu
stirekli caliyordu. Avukatindan telefon bekliyordu. Bir saatten daha fazla konusmalarina
ragmen bankaci hala sorununa ¢6ziim bulamamisti. Avukatina kizan bankaci her

cumartesi tenis oynardi. O cumartesi de avukatiyla yeniden goriismek istiyordu.
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“The banker started the day by reading the newspapers. Both his mobile and office phone
were ringing at the same time. He was waiting for a call from his lawyer. Although they
had spoken for a while more than an hour, the banker couldn’t find a solution to his
problem. The banker who is angry at his lawyer plays tennis every Saturday, and he was

planning to see his lawyer on the following Saturday, too.”

Question: Bankaci, sorununa bir ¢6ziim bulamadigindan dolay1 avukatina kiziyordu. True
“The banker was angry with his lawyer as he still couldn’t find a solution for his

problem.”

(3d) Avukat giine gazeteleri okuyarak bagsladi. Hem cep telefonu hem de ofis telefonu
stirekli caliyordu. Bankacisindan telefon bekliyordu. Bir saatten daha fazla
konugmalarina ragmen avukat hala sorununa ¢6ziim bulamamisti. Avukatin kizdig
bankaci her cumartesi tenis oynardi. O cumartesi de bankacisiyla yeniden goriismek

istiyordu.

“The lawyer started the day by reading the newspapers. Both his mobile and office phone
were ringing at the same time. He was waiting for a call from his banker. Although they
had spoken for a while more than an hour, the lawyer couldn’t find a solution to his

problem.”

Question: Ilgisiz olmas1 nedeniyle bankacisini avukat degistirmemisti. True

“The lawyer didn’t change his banker because of his indifference.”

(4a)Sonra birden hostesten hoglanan  pilot ona aksam yemegine gitmeyi teklif etti.
Then suddenly hostess g, like-Angg r; pilot her dinnerp ¢ t0 20, cc Offersggpast

“Then, suddenly the pilot who liked the hostess asked her to go to dinner with him.”

Question: Hostes pilottan hoslandigini sdyledi. False
“The hostess said she liked the pilot”

(4b) Sonra birden hostesin hoglandig1  pilot ona aksam yemegine gitmeyi teklif etti.
Then suddenly hostessggy like-DIK o g pilot her dinnery, ,; t0 g0xcc
offerssgpasr

“Then, suddenly the pilot who the hostess liked asked her to go to dinner with him.”
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Question: Hostes, bir adamdan ¢ikma teklifi almisti. True

“Hostess got a dating proposal from a man.”

(4c) Seyahatin ardindan pilot kendini ¢ok yorgun hissediyordu. Hostesin yanindaki
koltukta uyuyordu. Uyandiktan sonra radyonun sesini biraz acti. Radyodaki sarkiya
kendini kaptirdi ve kendi kendine konusup kahkaha atmaya basladi. Sonra birden
hostesten hoslanan pilot ona aksam yemegine gitmeyi teklif etti. Ikisinin de yiizii

kipkirmizi olmustu ve kabin aniden sessizlige biiriindii.

“After the journey, the pilot felt extremely tired. He was sleeping on the sofa next to the
hostess. After waking up, he turned the radio up. He was fascinated by the song on the
radio, and he started to talk to himself and to laugh. Then, suddenly the pilot who liked
the hostess asked her to go to dinner with him. Both of their faces went red, and the cabin

relapsed into silence.”

Question: Yorgun pilot hostesten hoslandigini itiraf etti. True

“The tired pilot confessed her love for the hostess.”

(4d) Seyahatin ardindan hostes kendini ¢ok yorgun hissediyordu. Pilotun yanindaki
koltukta uyuyordu. Uyandiktan sonra radyonun sesini biraz acti. Radyodaki sarkiya
kendini kaptirdi ve kendi kendine konusup kahkaha atmaya basladi. Sonra birden
hostesin hoslandig1 pilot ona aksam yemegine gitmeyi teklif etti. Ikisinin de yiizii

kipkirmizi olmustu ve kabin aniden sessizlige biiriindii.

“After the journey, the hostess felt extremely tired. she was sleeping on the sofa next to
the pilot. After waking up, she turned the radio up. She was fascinated by the song on the
radio, and she started to talk to herself and to laugh. Then, suddenly the pilot who the
hostess liked asked her to go to dinner with him. Both of their faces went red, and the

cabin relapsed into silence.”

Question: Hostes pilotun kahkahalarindan hoglanmisti. False

“The hostes liked the laughter of the pilot.”

(5a) Gardiyana saldiran mahklim kogusta isyan ¢ikarmak icin digerlerini

kigkirtiyordu.
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Guardiang . aattack-Angp g convict  ward, o revolt to  the others,q

ProvoKesse prog past

“The convict who attacked to the guardian was provoking the others to revolt.”

Question: Mahkum isyan ¢ikarmak istiyordu. True

“The convicted wanted to revolt.”

(5b) Gardiyanin saldirdigi mahk{im kogusta isyan ¢ikarmak icin digerlerini
kigkirtiyordu.
Guardianggy attack-DIK g e acc cOnvict ward, o revolt to the others,q¢
Provokessg prog.past

“The convict who the guardian attacked was provoking the others to revolt.”

Question: Gardiyanin saldirist mahkumu isyana tesvik etmisti. True

“The attack of the guardian led the convict to revolt.”

(5¢) Alman mahk@imla kavga ettikten sonra gardiyan boynunu incitmisti. Ovalayarak
boynunu iyilestirmeye calisti. Agris1 biraz hafiflemis ve siskinligi biraz inmisti. Gardiyan
bir fincan cay ve elindeki kepek ekmegiyle odanin bir kosesine kivrildi. Gardiyana
saldiran mahkiim kogusta isyan c¢ikarmak icin digerlerini kiskirtiyordu. Kogusta

sadece onun sesi duyuluyordu.

“After figthing with the German convict, the guardian hurt his neck. He tried to heal it by
scrubing. His pain relieved and his sweling started to disappear. The guardian sat at the
corner of the room with a cup of tea and a slice of bread. The convict who attacked to the

guardian was provoking the others to revolt. Only his voice was perceptible.”

Question: Gardiyanla kavga ettikten sonra mahkumun boynu incinmisti. False

“After having fighted with the guardian, the convict hurt his neck.”

(5d) Alman gardiyanla kavga ettikten sonra mahkum boynunu incitmisti. Ovalayarak
boynunu iyilestirmeye calisti. Agris1 biraz hafiflemis ve sigkinligi biraz inmisti. Mahkum
bir fincan cay ve elindeki kepek ekmegiyle odanin bir kosesine kivrildi. Gardiyanin
saldirdigi mahkiim kogusta isyan c¢ikarmak icin digerlerini kiskirtiyordu. Kogusta

sadece onun sesi duyuluyordu.
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“After figthing with the German guardian, the convict hurted his neck. He tried to heal it
by scrubing. His pain relieved and his sweling started to disappear. The convict sat at the
corner of the room with a cup of tea and a slice of bread. The convict who the guardian

attacked to was provoking the others to revolt. Only his voice was perceptible.”

Question: Mahkum saldirdiginda gardiyan boynunu incitmisti. False

“When the convict attacked to him, the guardian hurt his neck.”

(6a) Sekreteriyle evlenen isadami muhasebeciyi de partiye davet
etti.
Secretarypogg With get married-Ang g gp business man accountant, . ,also partyp,r
invitessg past
“The business man who got married to his secretary invited the accountant to the

party, as well.”

Question: Muhasebeci de sekreterin davetlileri arasindaydi. False

“The accountant was also among the guests of the secretary.”

(6b) Sekreterin  evlendigi isadami muhasebeciyi de partiye davet
etti.
Secretaryszs get married-DIK g pp business man accountant,.. ,also partypr
invitessg past
“The business man who the secretary got married to invited the accountant to the

party, as well.”

Question: Sekreter ve isadamu parti diizenliyorlardi. True

“The secretary and business man were helding a party.”

(6¢) Is adami sekreterine ilk gordiigii anda Asik olmustu. Esinden bosanmadan dnce uzun
siire diigiinmiistii. Ancak sonunda esinden ayrildi ve sekreteriyle evlendi. ilk evlilik
yildoniimiinii ¢alisanlar1 ve ¢cocuklariyla kutlamaya karar verdi. Sekreteriyle evlenen is

adam muhasebeciyi de partiye davet etti. Sicak, keyifli ve kiiciik bir parti planlamisti.

“The business fell in love with his secretary for the first time he saw her. Before getting

divorced his first wife, he hesitated for a while. Howeveri in the end he left her and got
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married to his secretary. He decided to celebrate his first wedding anniversary with his
kids and employees. The business man who got married to his secretary invited the

accountant to the party, as well. He planned a cosy and an enjoying party.”

Question: 11k esinden bosanmadan 6nce is adami tereddiit etmisti. True

“He hesitated before getting divorced his first wife.”

(6d) Sekreter is adamina ilk gordiigii anda asik olmustu. Esinden bogsanmadan 6nce uzun
siire diisiinmiistii. Ancak sonunda esinden ayrildi ve is adamiyla evlendi. ilk evlilik
yildoniimiinii ¢aliganlart ve cocuklariyla kutlamaya karar verdi. Sekreterin evlendigi is
adam muhasebeciyi de partiye davet etti. Sicak, keyifli ve kiiciik bir parti planlamisti.

Sekreter, evlilik y1ldoniimii partilerine muhasebeciyi de davet etti. False

“The secretary fell in love with the business man for the first time she saw him. Before
getting divorced her first husband, she hesitated for a while. However, in the end she left
him and got married to the business man. Shee decided to celebrate her first wedding
anniversary with her kids and employees. The business man who the secretary got married

to invited the accountant to the party, as well. She planned a cosy and an enjoying party.”

(7a) Hemsireyi kiiclimseyen doktor kirmizi, spor arabasini hizla
stirdii.
Nurse,-- underestimate-Ang,g g doctor red SpOrt Carsyg poss acc fast
drivessgpast

“The doctor who underestimated the nurse drove his red sport car fast.”

Question: Doktor hemsireyi kiiciik goriiyordu. True

“The doctor underestimated the nurse.”

(7b) Hemsirenin kiiciimsedigi doktor kirmizi, spor arabasini hizla
stirdii.
Nurse,,, underestimate-DIK g doctor red SpOrt Carssg poss acc fast
drivessgpast

“The doctor who the nurse underestimated drove his red sport car fast.”

Question: Hemsirenin kirmizi, iistii acik bir arabasi vardi. False



126

There was a red roadster of the nurse.”

(7c) Doktor sehirdeki onde gelen hastanelerden birinde calisiyordu. Arabalar ve sik
restoranlar gibi tutkular1 vardi. Hastanedeki hemsireye asagilayici bir tavirla bakti; ¢iinkii
doktor kendisininkinden farkli zevklere sahip insanlardan hogslanmazdi. Hemsireyi
kiiciimseyen doktor kirmizi, spor arabasim hizla siirdii. Fakat arabasinin lastiginin
patladigini fark etmemisti.

“The doctor was working in one of the prominent hospitals in the city. He was fond of
cars and elegant restaurants. He looked at the nurse quizzaciously because he didn’t use
to like the ones who had passions different from his. The doctor who underestimated the

nurse drove his red sport car fast.” However, he didn’t realize the blowout of his car.”

Question: Takintilart olan doktor, hemsireyi gormezden gelmeyi tercih ediyordu. True

“The doctor who had obsessions, preferred to ignore the nurse.”

(7d) Hemsire sehirdeki onde gelen hastanelerden birinde calistyordu. Arabalar ve sik
restoranlar gibi tutkular1 vardi. Hastanedeki doktora asagilayici bir tavirla bakti; ¢iinkii
hemsire kendisininkinden farkli zevklere sahip insanlardan hoglanmazdi. Hemsirenin
kiiciimsedigi doktor kirmizi, spor arabasim hizla siirdii. Fakat arabasinin lastiginin

patladigini fark etmemisti.

“The nurse was working in one of the prominent hospitals in the city. She was fond of
cars and elegant restaurants. She looked at the doctor quizzaciously because she didn’t
use to like the ones who had passions different from hers. The doctor who the nurse

underestimated drove her red sport car fast.” However, she didn’t realize the blowout of

her car.”

Question: Doktoru gordiikten sonra hemsire arabasini hizla siirdii. False
“After having seen the doctor, the nurse drove her car fast.”

(8a) Bir siire sonra ev sahibine iyice sinirlenen kiraci sikayet etmek i¢in

gazeteyi aradi.
a while after hosty,r really get-Angp g angry hirer complain to
newspaper cc allygg pasr

“After a while the hirer who got really angry with his host called the newspaper
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to complain.”

Question: Kiraci ev sahibinin yaptigini gururuna yediremiyordu. True

“He felt raw about the thing the host had done.”

(8b) Bir siire sonra kiracisinin iyice sinirlendirdigi ev sahibi gsikayet etmek icin
gazeteyi aradi.
A while after hostggy really get-DIK g g angry  hirer complain to

newspaper cc Callsgg pasr
“After a while the hirer who the host got really angry with called the newspaper

to complain.”

Question: Ev sahibini sikayet etmek icin gazeteyi aradi. False

“To complain about his host, he called the newspaper.”

(8c) Kiraci yerdeki yastiga bir tekme atip koltuga oturdu ve derin bir nefes aldi. Avazi
cikti@1 kadar ev sahibine bagirtyordu ve yiizii sinirden kipkirmizi kesilmisti. Biraz sonra
kirac1 etrafina bakindi ve sakinlesmeye calisti. Ancak, sonunda ev sahibine iyice
sinirlenen Kiraci onu sikayet etmek icin gazeteyi aradi. Kiraci bu yolla sorununa

¢Oziim bulabilecegine inanacak kadar saft.

“The hirer sat sown by kicking the pillow on the floor and took a deep breath. She shouted
at his host at the top of his voice and his face got red. After a while he looked around and
tried to calm down. However, in the end the hirer who got really angry with his host called
the newspaper to complain about him. He was such a soft touch to believe in that he can

find a solution for his problem in that way.”

Question: Ev sahibi gazeteye bagvurarak komik duruma diisiiyordu. False
“The host was ridiculed by applying to the newspaper.”

(8d) Ev sahibi yerdeki yastiga bir tekme atip koltuga oturdu ve derin bir nefes aldi. Avazi
cikti1 kadar kiracisina bagirtyordu ve yiizii sinirden kipkirmizi kesilmisti. Biraz sonra ev
sahibi etrafina bakindi ve sakinlesmeye calisti. Ancak, sonunda kiracimn iyice
sinirlendirdigi ev sahibi onu sikayet etmek icin gazeteyi aradi. Ev sahibi bu yolla

sorununa ¢oziim bulabilecegine inanacak kadar safti.

“The hirer sat sown by kicking the pillow on the floor and took a deep breath. She shouted
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at his host at the top of his voice and his face got red. After a while he looked around and
tried to calm down. However, in the end the hirer who got really angry with his host called
the newspaper to complain about him. He was such a soft touch to believe in that he can

find a solution for his problem in that way.”

Question: Sakin kalmaya caligsa da ev sahibinin gazeteyi aramasi ¢cok gercekci degildi.
True --- “Even though he tried to stay calm, his calling the newspaper was

unrealistic.”
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APPENDIX IIT

FILLER SENTENCES

(1a) Tam bir miikemmeliyet¢iydi ve rollerin canlandirilmasinda ¢ok 6zen gosteriyordu.
“He was an exact perfectionist, and was caring a lot to the enacting of the roles.”
Question: Roldeki ufak ayrintilar aslinda ihmal edilebilirdi.

“In fact, the minor details of the role could have been ignored.”

(1b) YoOnetmen bir sahneyi prova etmek ic¢in saatlerini harcamisti. Tam bir
miikemmeliyetciydi ve rollerin canlandirilmasinda ¢ok 6zen gosteriyordu. Ote yandan,
ekibiyle gurur duyuyor ve diger sirketlerin tekliflerini israrla reddediyordu. Ozellikle
ekibindeki takim ruhuna hayrandi ve onlarla aralarinda var olan uyumu basarisinin nedeni

olarak goriirdii.

“The director spent hours to rehearse a scene. He was an exact perfectionist, and was
caring a lot to the enacting of the roles. On the other hand, he was proud og his team, and
was refusing the offers of the other companies earnestly. Especially, he used to admire
the team spirit of them, and he used to think the present rapport among the members of

this team was the reason of their success.”

Question: Yonetmen ¢ekimde hata istemedigi i¢in saatlerdir prova yapiyorlardi.
“As the director didn’t want any mistake at shooting, they were rehearsing

for hours.”

(2a) Polis birden iist kattaki yatak odasindaki golge ve ¢arpma sesiyle irkildi.
“Suddenly, the police officer shaddered with the slam and shadow in the bedroom
upstairs.”

Question: Ses nedeniyle hirsiz irkilmisgti.
“Because of the slam, the thief shaddered.”

(2b) Polis kilitli olup olmadigini anlamak i¢in kapinin kolunu salladi. Cevirdigi kap1 kolu

hi¢ ses c¢ikarmadan yavasca acildi. Karanlik ve bos evde polis birden iist kattaki yatak
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odasindaki golge ve sesle irkildi. Hirsiza belki de ¢cok yaklagsmisti ancak ne olup bittigini

anlamadan onu yine elinden kacirdi.

“Police officer shaked the doorhandle to see whether is locked or not. The handle he
turned, was opened without any noise. In the dark and emty house, suddenly, the police
officer shaddered with the slam and shadow in the bedroom upstairs. Probably, he was
too close to the thief, but before he understoon what was happening, he missed him

again.”

Question: Polis hirsizi yine yakalayamamuisti.

“The Police officer couldn’t catch the thief again.”

(3a) Calimlar1 ve hizli kosular1 nedeniyle ¢ok basarili oldugu icin takim kaptani olmay1
hak etmisti.
“He deserved to be the captain of the team as he was too successful thanks to his

running and dribbles.”

Question: Takim lideri olmay1 en ¢ok o hak etmisti.

“He was the one who deserved to be the captain of the team most.”

(3b) Takim kaptani sahada takim arkadaslariyla 1sinma ¢alismalar1 yapiyordu. Calimlari
ve hizli kogular1 nedeniyle cok basarili oldugu icin takim kaptani olmay1 hak etmisti.
Zaten takim arkadaglar1 da lider ruhundan ve samimi tavirlarindan dolay1 onun kaptan

olmasindan olduk¢a memnunlardi. Ancak bu maclarin1 da kazanmalar1 gerekiyordu.

“The captain of the team was limbering up with his teammates. He deserved to be the
captain of the team as he was too successful thanks to his running and dribbles. His
teammates was also happy with his being captain because of his leading ability and

sincere manners. However, they were supposed to win this match as well.”

Question: Takim kaptaninin tavirlar1 arkadaslar1 tarafindan pek sevilmiyordu.

“The manners of the team captain were not liked by his teammates.”

(4a) Sonucta kimse paray1 kapida bulmuyordu ve daha fazla garsonun bu sakarliklarina

anlayis gosteremezdi.
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“In the end, nobody finds money in the Street, and he could not show any more

understanding.”

Question: Garsonun sakarliklar1 onu isinden etmisti.

“The clumsy manners of the waiter made her to lose her job.”

(4b) Garson kiz siirekli sakarlik yapiyordu; bardaklari tasirken tepsiyi devirmis,
miisterinin iizerine icecekleri dokmiis, hesab1 alirken eksik para almisti. Patronu hakliydi
onu kovmakta belki de. Sonugta kimse paray1 kapida bulmuyordu ve daha fazla onun bu
sakarliklarina anlayis gosteremezdi. Ama keske onu kovmadan bir kere daha diisiinseydi;

clinkii bu ise gercekten ¢ok ihtiyact vardi.

“The waiter was acting in a clumsy way all the time; she upsetted the tray while carrying
the glasses, poured the beverages on a customer and charged another customer less.
Maybe, the boss was right to sack her. In the end, nobody finds money in the street, and
he could not show any more understanding. However, if only, he had thought about it

once more as she needed this job a lot.”

Question: Patron garsonu hi¢bir neden olmadan kovmustu.

“The boss sacked her without any reason.”

(5a) Kusa iyice dikkat kesilmis onu izlerken elindeki kahve bardagini birden yere
diistirdii.
“Suddenly, she dropped the cup of coffee she was holding to the floor while

watching the bird with care.”

Question: Dikkati kahve bardagi yere diisiince dagilmusti.

“She was distracted when her cup fell into place.”

(5b) Pencereden sessizce disardaki kusu seyrediyordu. Bir tuhaflik vardi sanki kusta. Evet
cok giizeldi, giines 1s181nda tiiyleri parliyordu ve ¢ok 6zenli bir gagasi vardi. Ancak bir
eksiklik vardi bu kusta. Iyice kusa dikkat kesilmis onu izlerken elindeki kahve bardagini

birden yere diistirdii. Kus u¢amamis ve bir arabanin altinda kalmusti.

“She was watching the bird out of the window silently. It seemed as if there was a

strangeness with it. In fact, it was perfect, its featheres were shining with the sunlight and
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it had a nice beak. However, there was something missing. Suddenly, she dropped the
cup of coffee she was holding to the floor while watching the bird with care. The bird

couldn’t fly and was run over by a car.”

Question: Kahve bardagini diistirmesi kusun kagmasina sebep olmustu.
“Her dropping the cup led the bird run away.”

(6a) Usta bir tamirciydi ancak uykusunu alamadigi i¢in yorgundu ve isine
yogunlagamiyordu.
“He was a skillful mechanic, but as he couldn’t sleep, he felt tired and couldn’t

focus on his job.”

Question: Tamirci iginin ehli olmadigi i¢in yine bir isi becerememisti.

“He couldn’t do the job again as he was not adept at his job”

(6b) Oto tamircisi arabanin altinda problemin ne oldugunu bulmaya calistyordu. Giin
boyu calismisti, ancak hala arabayi1 tamir edememisti. Usta bir tamirciydi ancak uykusunu
alamadig1 i¢in yorgundu ve isine yogunlasamiyordu. Yagh kiyafetleri i¢inde sakli aksam

dinlenmekteydi.

“He was trying to understand the problem under the car. He had worked all day, but still
he couldn’t fix the car. He was a skillful mechanic, but as he couldn’t sleep, he felt tired

and couldn’t focus on his job. He was resting with his oily clothes under the car.”

Question: Tamirci iste de aklini bir tiirlii toparlayamiyordu.

“Even though he tries, he couldn’t come to his senses.”

(7a) Ya onun huysuz bir patron olusundan ya da i yiikiinden dolay1 hemen kaciyorlardi.
“Either because she was a bad-tempered bos sor because of the work load, they

were running away immediately.”

Question: Yogun is temposundan dolay1 ¢iraklar iyi para kazaniyordu.

“Because of the busy schedule, apprentices were earning lots of money.”

(7b) Terzi ilgenin en iyisi oldugu i¢in isleri bahar gelip de turistler akin edince iyice
artiyordu. Neredeyse iki aydir iyi bir ¢irak artyordu ancak ¢iraklar uzun siire calismadan

ayriliyordu. Ya onun huysuz bir patron olusundan ya da is yiikiinden dolay1r hemen
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kaciyorlardi. Ancak o miisterilerini ve itibarin1 kaybetmemek icin gecesini giindiiziine

katiyordu. Adeta disini tirnagina takmig gibi hi¢ vazgecmiyordu.

“As tailor was the best of the county, her works increased when the tourists came with
the arrival of the spring. For almost two months, she was looking for an apprentice, but
the apprentices were leaving without working too much. Either because she was a bad-
tempered bos sor because of the work load, they were running away immediately.
However, not to lose her customers and reputation, she was working night and day. She

was giving up as if she worked tooth and nail.”

Question: O tiim huysuzluklarina ragmen isinin ehli bir terziydi.

“In spite of her all moodiness, she was adept at her job.”

(8a) Ayn1 zamanda giines sanki evine doguyor da hi¢ ¢ikmiyor gibi tiim giin olduk¢a
ferahti.
“Meanwhile, it was so spacious that it was as if the sun was rising to her house and not

descending all day”.

Question: Evin cepheleri giines almaya oldukg¢a elverisliydi.

“The facades of the house were pretty convenient.”

(8b) Yeni evi tam hayallerindeki gibiydi. Ust kattaki odalar herkese yeterliydi ve
misafirler i¢in de bir oda vardi. Ayn1 zamanda giines sanki evine doguyor da hi¢ ¢ikmiyor
gibi tiim giin oldukc¢a ferahti. Fakat en cok kocaman bahge onu sevindirmisti ¢linkii orada

dinlenebilecekti.

“The new house was just like she had ever wished. The upstairs rooms were sufficient
enough for everyone and there was a room for guests as well. Meanwhile, it was so
spacious that it was as if the sun was rising to her house and not descending all day. But,
the place which made her delighted most was the huge garden as she could rest there.”

Evin misafirlere kadar olmasa da tiim aile fertlerine yetecek odas1 vardi.

(9a) Tasarimciysa bunlara ¢ok kulak asmamaya calistyordu.

“However, the designer was trying to ignore all these.”
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Question: Bir seylerin eksikligi tasarimcinin sdylentilere kulak vermesine sebep
oluyordu.

“Inadequacy of some thinhs were leading the designer to care on the rumours.”

(9b) Tasarimcinin yeni tasaris1 sirkette oldukca yanki uyandirmigti. Bu tasarmin
yarigmay1 kesin kazanacagi simdiden herkesin dilindeydi. Tasarimciysa bunlara ¢ok
kulak asmamaya calistyordu. Herkes merakla onun tasarimi hakkinda konusurken o ise

hala tasarisinin tizerinde calisiyordu.

“The new project of the designer created reaction in the company a lot. Everybody was
sure that that project was going to win the desing competition. However, the designer was
trying to ignore all these. While everybody was talking about his design curiously, he was

working on his project.”

Question: Yeni tasarim simdiden ¢ok ses getirmisti.

“The new project created reactions a lot.”

(10a) Ormanin i¢inde sessizce avini yakalamak icin gizli koseye dogru ilerliyordu.

“To catch his victim, he was approaching to the hidden corner silently.”

Question: Avini yakalamak icin bir kose artyordu.

“To catch his victim, he was searching for a corner.”

(10b) Avct omzundaki 20 kilo ¢antayla dagi tirmanmakta zorlaniyordu. Giiniin ilk
1siklartyla yola ¢ikmisti. Ormanin icinde sessizce avini yakalamak i¢in gizli koseye dogru
ilerliyordu. Avlanmay1 hobi olarak yapiyordu aslinda, hayvanlar1 da genel de

vurmaktansa korkutup kagirmayi tercih ediyordu.

“He was struggling with climbing because of his 20 kg bag on his back. He set off in the
small hours of morning. To catch his victim, he was approaching to the hidden corner
silently. He used to hunt as hobby, and rathern killing the animals he used to prefer scare

and maket hem run away.”

Question: Avct hayvan 6ldiirmekten zevk almiyordu.

“The hunter didn’t use to like killing animals.”

(11a) Her ne kadar 6grencisini ¢ok sevse de ona karsi ¢ikmisti.



135

“Even though he liked his friend, he opposed to him.”

Question: Ogrencisine onay vermemisti.

“He didn’t approbe his student.”

(11b) Tarihgi bir seminer veriyordu. Diger profesorlerle ve 6grencilerle ategli bir tartisma
icindeydi ve sunumu 2.Diinya Savasinin sebepleri ile ilgili oldugu i¢in konuya oldukca
hakimdi. Birdenbire, sunumu 6grencilerinden birinin elestirisine sebep olmustu ve her ne
kadar 6grencisini ¢cok sevse de kendisini kars1 koymaktan alamamis ve birden kendisini

ogrencisine herkesin i¢inde bagirirken bulmustu.

“He was teaching in seminar. He was in a heavy discussion with the other professors and
students, and as his peresentation was about second World war, he used to have a good
knowledge of subject. Suddenly, he led to a complaint of one of the students, and even
though he likes his friend, he opposed to him, and he found himself while shouting at his

student.”

Question: Ogrenci konuya hakim oldugu icin sunumu bolmiistii.

As the student had a good knowledge of the topic, he interrupted the peresentation.

(12a) Aktor yaklagsik bir saattir icerdeydi ve tek derdi rolii i¢in giyecegi kiyafetin rengini
begenmemis olmasiydi.
“For almost an hour, the actor was inside, and the only problem was he didn’t like

the color of the clother he was going to wear.”

Question: Aktor roliinii begenmedigi i¢cin neredeyse bir saattir icerdeydi.

“As he didn’t like his role, the actor was inside for almost an hour.”

(12b) Sette cekimler baglamak iizereydi ancak yonetmen, kaprisli aktorii ikna edip de
odasindan c¢ikaramamusti. Yaklasik bir saattir icerdeydi ve tek derdi rolii i¢in giyecegi
kiyafetin rengini begenmemis olmasiydi. Aslinda bu tarz simarik tavirlari tiim sanat
camiasi tarafindan bilinmesine ragmen aktoriin pek cok hayrani vardi. Bu yiizden pek ¢cok

filmde rol almist.

“In set, movie shooting was about to start, but director couldn’t convince the whimsical

actor to get out of his room. As he didn’t like his role, the actor was inside for almost an
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hour. Although his this kind of spoilt manners were known by everyone, he used to have

lots of fans, and so he had a role in too many movies.”

Question: Aktor kaprisleri yiiziinden elindeki isi kaybedecekti.

“Because of his caprices, he was going to lose his job.”

(13a) Kendine fazla giivenmesi yiiziinden bazen insanlarla tartisma icine giriyordu.

Because of his self-confidence, sometimes he used to discuss with people.”

Question: Bencil ruhu insanlarla arasin1 bozuyordu.

His selfish mood used to destroy his relationships with people.”

(13b) Editor, babasiyla Almanya gezisine gitmis ve ilk romanini yayinlattirmisti. O andan
itibaren gencler ve ¢ocuklar i¢inde hikayeler ve romanlar yazmaya baslamisti. Birkag yil
icinde iyi bir yazar olmustu ve bir edebiyat dergisinin editorliiglinii yapmaya baslamisti,
fakat dergidekilerle ¢ok iyi anlasamiyordu. Kendine fazla giivenmesi yiiziinden de bazen

insanlarla tartisiyordu.

“The editor went to his firt journey with his dad, and published his first novel. Since that
day, he had written stories and novels for youngs and children. In a few years, he became
a pretty successful writer, and started to be editor of a literature magazine. However, he
didn’t use to like magazines. Because of his self-confidence, sometimes he used to discuss

with people.

Question: Yazarin, romanlar1 bagarili olsa da genclere hitap etmiyordu.
“Even though his novels were successful, they did not address to the

young.”

(14a) Geng goriinmesine ragmen kalinlagan sesi onu ele veriyordu.

“Even though she seemed young, her voice was revealing everything.”

Question: Kadin yasindan kii¢iik goriintiyordu.

“The woman used to seem younger.”

(14b) Kadin her zaman oldugu gibi tek basina aligverise ¢cikmisti. Geng goriinmesine
ragmen kalinlagan sesi onu ele veriyordu. Saticilardan pek hoglanmazdi. Kendi bagina

aligveris yapmay1 tercih ediyordu ve birileri gelip “ne aramistiniz?” diye sordugu anda
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magazay1 terk etmeyi iyice huy edinmisti. Bu yiizden de aligveris i¢in sadece belli

magazalara gidiyordu.

“As usual, the woman went to shopping on her own. Even though she seemed young, her
voice was revealing everything. She didn’t use to like the salesman. She used to prefer to
shop on her own, and the moment somebody came and asked what she was looking for,
she used to leave the shop immedaitely. Thus, she used to go some specific stores for

shopping.”

Question: Miisteri aligveris sirasinda kendisine karisilmasindan hoslanmazdi.

“She didn’t use to like to be disturbed while shopping.”

(15a) Diger kisilerin sunumlarinda siklikla sorular sorardi ve siirekli bir tartismalara yol
acardi.
“He used to ask questions often while others were presenting, and he used to lead

to some arguments.

Question: Muhalif ruhu onu kiigiik diistiriiyordu.

“His rebellious mood used to lead his humiliation.”

(15b) Profesor kendi boliimiindeki seminerlere diizenli bir sekilde katiliyordu. Pratik bir
zekaya sahipti ve alaninda s6z sahibiydi. Diger kisilerin sunumlarinda siklikla sorular
sorardi ve siirekli bir tartismalara yol acardi. Bu nedenle zaman zaman 6grenciler onunla

alay ediyorlardi.

“He used to participate all the seminars at her university. He was a quick-wit and used to
have a voice in his field. He used to ask questions often while others were presenting, and

he used to lead to some arguments. Thus, someitmes students used to humiliate him.”

Question: Profesor, zeki bir adam oldugu i¢in seminerlere katilmaya ¢ok ihtiyag
duymuyordu.

He did not use to need to attent to the seminars as he was a clever person.

(16a) Karanlikta sessizce geyige dogru yaklasiyordu.

“He was approaching to the deer silently.”

Question: Avcl, geyigi kacirmamak icin sessiz hareket ediyordu.
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“Not to miss the deer, he was moving silently.”

(16b) Kurt ormana dogru yiiriiyordu. Beyaz cizgili siyah parlak bir kiirkii vardi. Diger
kurtlardan daha iri bir hayvandi. Gokyiiziine bakti ve uzun uzun uludu. Bir nehrin yani
bagsindaydi ve hizla akan su onun ulumasini bastirtyordu. Karanlikta sessizce geyige

dogru yaklagiyordu. Avi i¢in pusuya yatmist: ve en sonunda aviyla karsilasmisti.

“The wolf was walking towards the forest. She used to have a striped black fur, and she
used to be bigger there.” She looked at the sky, and howled for a long time. Shee was
near a river, and the voice of the river was suprassing her howl. She was approaching to

the deer silently. She was scuppering, and finally she met it.”

Question: Kurt diger kurtlardan daha zayift1.

“The wolf was younger than the other wolves.”
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